Gebrauchsanweisung Falthandst6cke (Tabelle 1.A) DE

Ver und
Unsere Gehstdcke sind fir Menschen mit leichter Beeintrachtigung der Mobilitat bei Schadigung der Bewegung, Beeintrachtigung des Gleichgewichtes mit ausreichend erhaltener
Gehfahigkeit und Beeintrachtigung der Koordination. Sie dienen dabei der Erhaltung, Forderung und Sicherung des Gehens bzw. der teilweisen Entlastung einer unteren Extremitét.
Die Anwendung der Gehstécke kann im Innen- und AuRenbereich erfolgen. Beachten Sie dazu auch unbedingt die Sicherheitshii ise!
Kontraindikation
Die Verwendung von Gehstécken ist ungeeignet bei GliedmaRenverlust an beiden Armen oder Gelenkkontrakturen/Gelenkschdden an beiden Armen.
Allgemeine Sicherheitshinweise
Hangen Sie keine Taschen, Beutel oder sonstige Gegenstdnde an den Gehstock! Der Gehstock darf keinesfalls zweckentfremdet werden, wie z.B. zum Hebeln oder Versetzen von
Gegenstdnden oder als Schalthilfe fir Lichtschalter oder Fahrstuhlknépfe! Die Griffigkeit des Untergrundes ist fir den sicheren Halt des Gehstocks entscheidend! Vermeiden Sie
feuchte Boden oder Untergriinde wie Kies, Sand, Laub, Eis oder Schnee! Achten Sie auf Stolperstellen wie Unebenheiten, Locher im Boden, lose Bodenbeldge oder Kanten, weil der
Gehstock dabei unerwartet wegrutschen oder einsinken kann! Besondere Vorsicht ist bei ungentgenden Lichtverhaltnissen angebracht, da dann UnregelmaRigkeiten im Untergrund
nur schlecht erkennbar sind! Bei der Druckknopfverstellung muss der Knopf bis zum Anschlag aus der Bohrung hinausstehen (Bild 2)! Die Locher zur Verstellung des Gehstocks
unterliegen einem gewissen VerschleiR. Es ist darauf zu achten, dass diese nicht ausgeschlagen sind, da dann eine sichere Verriegelung des Druckknopfes nicht mehr gewahrleistet ist.
Uberprifen Sie vor jeder Nutzung, ob alle Verschraubungen fest angezogen sind!
Einstellen des Gehstocks
Warnung! Fir die funktionsgerechte und ergonomisch richtige Einstellung wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler! Ein falsch eingestellter Gehstock kann die
Funktionsfahigkeit des Gehstocks einschrianken oder zur Uber- oder Fehlbelastung des Patienten fithren! Der Gehstock wird Ihnen als Patient in einem ordnungsgemaRen
Zustand Uibergeben und von Ihrem Fachhéndler oder Krankenpersonal individuell auf Ihren Kérper eingestellt. Sollten Sie unsicher sein, ob dies der Fall ist, so wenden Sie sich
bitte an das zusténdige Fachpersonal. Der Gehstock kann Ihnen die erwinschte Entlastung nur bieten, wenn sie optimal an die KérpergréRe angepasst ist. Einstellung: Sollte Ihr Gehstock
mit einer Uberwurfmutter ausgestattet sein, ist diese vor der Verstellung mit ca. einer halben Umdrehung im Uhrzeigersinn zu lésen (Bild 1). Entriegeln Sie die Hohenverstellung,
indem Sie den Druckknopf eindriicken. Passen Sie die Lange des Gehstocks Ihrer KérpergroRe an, indem Sie die Stutzrohre auseinanderziehen oder zusammenschieben. Verriegeln
Sie die Hohenverstellung wieder, indem Sie die Rohre so ausrichten, dass zwei Verriegelungsbohrungen iibereinander liegen, dadurch rastet der Druckknopf wieder ein. Nach der
Verstellung ist die Uberwurfmutter wieder fest i Entfalten und : Um den Gehstock so klein wie moglich zusammen zu falten, stellen Sie den Gehstock
in die kleinste Verstellung (wie oben beschrieben). Danach die Rohre auseinanderziehen und den Gehstock zusammenfalten. Zum Zusammenstecken gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor. Beim Entfalten und Zusammenstecken ist darauf zu achten, dass aufgrund des innenliegenden Gummizuges die Gefahr von Klemm- und Quetschungen an Haut und
Finger besteht. Vorsicht: Sturzgefahr durch einknickenden Gehstock bei unkorrekter Verriegelung der Hohenverstellung und unkorrekter Verriegelung der Rohrteile! Priifen Sie nach
jeder Anpassung die korrekte Verriegelung, indem Sie den Gehstock zu verdrehen oder zu verschieben versuchen!
Benutzung
Die Benutzung des Gehstocks kann sehr unterschiedlich sein und héngt von den individuellen Einschrankungen der Gehfahigkeit ab. Lassen Sie sich von Ihrem Fachhéndler oder
Krankenpersonal in die Benutzung des Gehstocks einweisen! Der Gehstock darf nicht im Wasser benutzt werden. Eindringendes Wasser kann zur Korrosionsbildung und somit zu
einer erhohten Bruchgefahr fihren. Dauerhafter Kontakt des Gehstocks mit Feuchtigkeit ist zu vermeiden. Bei Feuchtigkeit ist der Gehstock entsprechend zu trocknen. Die richtige
Handhabung des Gehstocks benétigt etwas Ubung. Wir empfehlen, sich deshalb am Anfang durch eine Hilfsperson zusatzlich stiitzen zu lassen. Benutzen Sie den Gehstock immer auf
der Seite, die sich gegeniiber des verletzten oder des zu schonenden Beins befindet! Fiihren Sie den Gehstock nahe am Koérper, nicht schriag nach auRen (Bild 3)! Sie kénnten sonst
stiirzen! Umfassen Sie bei der Benutzung den Griff des Gehstocks mit der Hand vollsténdig und fest! Setzen Sie den Gehstock immer moglichst gerade auf den Boden auf, damit Sie
nicht wegrutschen! Suchen Sie sich zum Sitzen Stiihle mit Armlehnen. Sie kdnnen sich dann beim Aufstehen an den Armlehnen abstitzen! Tragen Sie méglichst bequeme Schuhe mit
flachen Absatzen, damit das Bein zusatzliche Belastung besser bewaltigen kann! Sollten Sie doch einmal stiirzen: Lassen Sie den Gehstock maglichst seitlich fallen, damit Sie nicht
auf dem Gehstock stiirzen! Lassen Sie sich nach Moglichkeit von einer Hilfsperson begleiten und stitzen, damit diese Sie bei einem eventuellen Fallen auffangen kann! Lassen Sie sich
nach Moglichkeit durch Fachpersonal in das Treppensteigen mit einem Gehstock einweisen! Beim Treppensteigen mit einem Gehstock halten Sie sich bitte unbedingt mit der freien
Hand am Gelander fest (Bild 4)! Nehmen Sie beim Treppensteigen und Gebrauch von zwei Gehstdcken beide Gehsticke zusammen in eine Hand und halten sich bitte unbedingt mit
der freien Hand am Gelander fest (Bild 5)!
VorsichtsmaBnahme
Durch die Benutzung eines Gehstocks entsteht eine fiir einzelne Kérperpartien ungewohnt starke Belastung! Dadurch kénnen folgende unerwinschte Nebenwirkungen auftreten: An
den Handen kénnen Druck- bzw. Scheuerstellen entstehen! Beachten Sie, dass dies zu Beginn oder bei langerer Belastung zu Schmerzen und Uberanstrengung fiihren kann! Legen
Sie gentigend Pausen ein!
Lagerung und Pflege
Lagern Sie den Gehstock niemals in der Nihe von Warmequellen wie Ofen, Heizungen oder im KFZ auf der Ablage! Den Gehstock nicht Uber einen ldngeren Zeitraum der
Sonneneinstrahlung aussetzen! Starke Sonne oder Hitze schadigen den Kunststoff! Schitzen Sie lhren Gehstock vor dem Umfallen und vor Lackschaden (z.B. durch Schlaufen oder
Halter). Der i istein iBteil und muss aBig erneuert werden. Der Gehstock darf nach einer ldngeren Zeit der Nichtbenutzung nur nach vorheriger Priifung
durch Fachpersonal wieder verwendet werden! Warnung! Den Griff und die Gummikapsel niemals mit 6ligen Substanzen reinigen! Rutschgefahr! Reinigen Sie den Gehstock bei
Verschmutzungen gegebenenfalls mit einem milden Reinigungsmittel und einem weichen Lappen. Verwenden Sie niemals l6sungsmittelhaltige Reiniger, da diese den Kunststoff
beschadigen! Hinweis: Wird eine Desinfektion notwendig, ist ein geeignetes Desinfektionsmittel zu verwenden. Bitte beachten Sie bei der Anwendung die Herstellerangaben.
Verwendungseinschrankung
Der Gehstock darf nur laut Herstellerangaben belastet werden. Beachten Sie das auf dem Produkt k imal zulidssige Kor icht! Wenden Sie sich fur groRere
Belastungen oder in Zweifelsfallen bitte an lhren Fachhandler. Ein verbogener oder beschadigter Gehstock darf keinesfalls weiterverwendet werden, da dieser keine erforderliche
Stabilitat mehr bietet! Wegen der Bruchgefahr darf ein verbogener Gehstock auch nicht gerichtet werden! Hinweis: Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen
schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller und der zustandigen Behérde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden
Wiedereinsatz (Verleih) / Einsatzdauer
Wir Gbernehmen die Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz nur fiir das erstmalige Inverkehrbringen unserer Produkte. Einem Wiedereinsatz stimmen wir nur zu, wenn das
Produkt zuvor von uns gepruft wurde. Die Leb: i des Geh ks ist beg auf 2 Jahre. Uber diesen Zeitpunkt hinaus liegt die weitere Benutzung des Gehstocks im
Verantwortungsbereich des Benutzers.
Gewihrleistung und Haftung
Sie haben ein hochwertiges Ossenberg-Produkt erworben. Sollte trotz hochster Qualitatsstandards ein berechtigter Sachmangel auftreten, steht Ossenberg das Recht zu, im Rahmen
einer 12-monatigen Gewahrleistung, nach eigener Wahl die mangelhafte Sache nachzubessern oder durch eine mangelfreie Nachlieferung zu ersetzen. Es ist zu beachten, dass
fur unsere Anfertigungen, insbesondere Sonderanfertigungen, verscharfte gesetzliche Bestimmungen gelten. Fir Schaden, die durch die Veranderungen an unseren Produkten
entstanden sind, konnen wir keine Haftung Gibernehmen. Nicht von der Gewahrleistung erfasst sind Méngel, die auf Verschlei oder unsachgemaRe Behandlung zurtickzufiihren sind.
VerschleiRteile sind von der Gewahrleistung ausgeschlossen. Es dirfen nur Originalersatzteile und Zubehor verwendet werden! Fir Ersatzteile, Zubehor und Reparaturen wenden
Sie sich bitte an den Fachhandel.
Entsorgung

Bitte erkundigen Sie sich bei lhrem Fachhéndler nach den regionalen
Entsorgungsvorschriften.

Zubehor

Die zugelassenen Zubehorteile fir Ihre Gehhilfe finden Sie unter:
https://shop.ossenberg.com/downloads-zum-produkt/
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Foldable Walking Sticks Instructions for Use (Table 1.A) EN

Intended use and indication
Our walking sticks are designed for people with light mobility impairment with impairment to movements, compromised balance with sufficiently intact walking ability and impaired
coordination. They are used to maintain, promote and stabilise walking or to partially relieve the strain on the lower limbs. The walking sticks can be used both indoors and outdoors.
It is imperative that the safety instructions are also observed!
Contraindication
The use of walking sticks is unsuitable if there is a loss of limb in both arms or joint contractures/joint damage in both arms.
General safety information
Do not hang any bags, pouches or other objects on the walking stick! The walking stick may under no circumstances be used for any other purpose than that for which it is intended,
e.g. for lifting or moving objects or as a tool for switching light switches or pressing buttons on lifts! It is essential that the ground has a good grip to ensure a secure hold of the
walking stick! Avoid wet floors or surfaces such as gravel, sand, foliage, ice or snow! Pay attention to stumbling points such as unevenness, holes in the floor, loose floor coverings
or edges, because the walking stick can unexpectedly slip away or sink in! Extra caution is recommended when lighting conditions are insufficient, since irregularities in the ground
can then only be seen with difficulty! When adjusting the push-button, it must protrude from the hole as far as it will go (Fig. 2)! The holes for adjusting the walking stick undergo a
certain amount of wear. It is important to ensure that they are not worn out, as this would prevent the push button from locking securely. Prior to each use, make sure that all screw
connections are firmly tightened!
Adjusting the walking stick
Warning! Please contact your specialist dealer to ensure proper functional and ergonomic adjustment! Incorrectly adjusted walking sticks may restrict the functionality of
the walking stick or lead to overloading or incorrect loading of the patient! The walking stick is handed over to you as a patient in a proper condition, whereby it is individually
adjusted to your body by your specialist dealer or health care specialist. If you have any doubts as to whether this is the case, please contact the responsible specialist
personnel. The walking stick can only offer you the relief you desire if it is optimally adapted to your body size. Adjustment: If your walking stick is equipped with a union nut, loosen
it by turning it clockwise approx. half a turn before adjusting it (Fig. 1). Unlock the height adjustment by pressing in the push button. Adjust the length of the walking stick to your
body size by pulling the support tubes apart or pushing them together. Lock the height adjustment again by aligning the tubes so that two locking holes are on top of each other, this
will engage the push button again. After adjustment, tighten the union nut again. Unfolding and plugging together: To fold the walking stick as small as possible, set the walking
stick to the smallest adjustment (as described above). Then pull the tubes apart and fold the walking stick together. To put it together, proceed in reverse order. When unfolding and
plugging together, be aware that there is a risk of pinching and bruising the skin and fingers due to the internal elastic. Caution: Risk of falling due to the walking stick buckling if the
height adjustment is incorrectly locked and the tubular parts are incorrectly locked! After each adjustment, check the correct locking by trying to twist or move the walking stick!
Use
There are many different ways to use the walking sticks and it all depends on the individual restrictions of the walking ability. Seek instruction in the use of the walking stick from your
specialist dealer or health care specialist! Walking sticks must not be used in water. Any penetrating water can lead to corrosion forming and consequently to an increased risk of
breakage. Avoid prolonged contact of the walking stick with moisture. The walking stick must be dried appropriately when it comes into contact with water. The correct handling of
the walking stick takes some practice. We therefore recommend getting additional support from an assistant at the beginning. Always use the walking stick on the side opposite the
injured leg or the leg that needs to be protected! Guide the walking stick close to the body, not at an angle facing outwards (Fig. 3)! You might fall otherwise! During use, grasp the
handle of the walking stick completely and firmly with your hand! Always place the walking stick as straight as possible on the ground so that you do not slip away! Find chairs with
armrests to sit on. You will then be able to support yourself on the armrests when standing up! Wear shoes that are as comfortable as possible with flat soles so that your leg can better
withstand additional strain! If you do fall: If possible, let the walking stick fall to the side so that you do not fall onto it! Have someone accompany and support you if possible, so that
they can catch you if you fall! Try and arrange for qualified personnel to instruct you in climbing stairs with a walking stick! When climbing stairs with a walking stick, it is important to
hold on to the railing using your free hand (Fig. 4)! When climbing stairs with two walking sticks, hold both walking sticks together in one hand and make sure to hold on to the railing
firmly using your free hand (Fig. 5)!
Precautionary measure
Using a walking stick places an unusual amount of strain on individual parts of the body! This may result in the following undesirable side effects: The hands may encounter pressure
or chafing! Keep in mind that this can lead to pain and overexertion at the beginning or during prolonged exertion! It is important to take sufficient breaks!
Storage and care
Never store the walking sticks in the vicinity of heat sources such as furnaces, heaters or in places susceptible to heat in a car! Do not expose walking sticks to sunlight for prolonged
periods of time! Strong sun or heat damages the plastic! Protect your walking sticks from toppling over and from damage to the paintwork (e.g. by using straps or holders). The
rubber buffer is a wearing part and must be replaced at regular intervals. Walking sticks must only be used again after an extended period of non-use following prior inspection
by qualified personnel!
Warning! Never clean the handle and rubber cap using oily substances! There is a risk of slipping! In the event of contamination, clean the walking stick using a mild cleaning agent
and a soft cloth where necessary. Never use cleaners containing solvents, since these will damage the plastic! Note: Should disinfection be required, then a suitable disinfectant agent
should be used. Please follow the manufacturer’s instructions for use.
Limitation of use
The walking stick must only be subjected to loads in accordance with the manufacturer’s instructions. Observe the maximum permissible body weight that is specified on the
product! Please contact your specialist dealer in the case of greater loads or in case of any doubts. A bent or damaged walking stick must not be used under any circumstances, since
it can no longer offer the necessary stability! A bent walking stick must also not be straightened because of the risk of breakage! Note: All serious incidents that occur in connection
with the product must be reported to the manufacturer and the competent authority of the Member State in which the user and/or the patient is located.
Re-use (rental) / duration of use
We shall only accept liability pursuant to the Product Liability Act for the initial placing of our products on the market. We only consent to reuse if we have first inspected the product.
The service life of the walking stick is limited to 2 years. The user shall be responsible for the continued use of the walking stick after this time.
Warranty and liability
You have purchased a high-quality Ossenberg product. In the event of a justified material defect in spite of the highest quality standards, Ossenberg reserves the right, as part of a
12-month warranty, to either repair the defective item or replace it with a defect-free follow-up delivery, at its own discretion. Please note that stricter legal regulations are applicable
to our finished products, in particular custom-made products. We shall not be liable for any damage caused by modifications to our products. The warranty does not cover defects
attributable to wear and tear or improper handling. Wear parts are excluded from the warranty. Only original replacement parts and accessories must be used! Please contact your
specialist dealer for replacement parts, accessories and repairs.
Disposal
Please consult your specialist dealer about the regional disposal regulations.

Accessories

The approved accessories for your walking aid can be found at:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Destination et indication

Nos cannes sont destinées aux personnes dont la mobilité est Iégérement réduite suite a une détérioration de la fonction motrice, a une atteinte de I‘équilibre, permettant encore
une aptitude a la marche suffisante, et a une dégradation de la coordination. Elles servent a maintenir, faciliter et assurer I‘aptitude a la marche et/ou a soulager partiellement une
extrémité inférieure. Les cannes peuvent étre utilisées a |'intérieur comme a I‘extérieur. Veuillez impérati les i de sécurité !

Contre-indication

L'utilisation de cannes ne convient pas en cas de perte de membres au niveau des deux bras ou de contractures et/ou lésions articulaires sur les deux bras.

Consignes de sécurité d'ordre général

N'accrochez pas de sacs, poches ou autres objets a votre canne ! N'utilisez en aucun cas la canne a une fin autre que celle pour laquelle elle est prévue, par ex. comme levier ou pour
déplacer des objets ou encore comme aide a la commutation d'interrupteurs ou de boutons d'ascenseur ! Un sol présentant une bonne adhérence est primordial pour le maintien
sr de la canne ! Evitez les terrains ou sols humides, comme les graviers, le sable, les feuilles mortes, le verglas ou la neige ! Veillez & ne pas trébucher sur des obstacles tels que des
irrégularités ou trous dans le sol, revétements de sols non adhérents ou bordures, la canne risquant de déraper inopinément a leur contact ou de s'y enfoncer ! Il convient de faire
preuve d'une prudence particuliere en cas de luminosité insuffisante qui empéche quasiment de distinguer les irrégularités du sol ! Si la canne s'ajuste par bouton, ce dernier doit
dépasser de |'alésage jusqu'en butée (fig. 2) ! Les trous de réglage de la canne sont soumis a une certaine usure. Il faut veiller a ce qu'ils ne soient pas détériorés par I'usage, car un
verrouillage s(r du bouton ne serait alors plus garanti. Avant toute utilisation, contrélez que tous les assemblages par vis sont fermement serrés |

Réglage de la canne
Avertissement ! Pour un réglage fonctionnel et ergonomiquement correct, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé ! Incorrectement réglée, une canne peut
avoir une utilité limitée voire entrainer des efforts excessifs ou inappropriés pour le patient. Au moment de sa remise au patient, la canne est en bon état et fait I'objet d‘un
réglage individuel a sa morphologie par le revendeur spécialisé ou le personnel médical. Si vous n‘étes pas sir que tel soit le cas, veuillez vous adresser aux spécialistes

compétents. La canne ne peut vous procurer |‘aide souhaitée que si elle est adaptée au mieux a votre morphologie. Réglage : Si votre canne est équipée d‘un écrou d‘accouplement,
desserrez-le en le tournant d‘un demi-tour environ dans le sens des aiguilles d'une montre avant de le régler (figure 1). Déverrouillez le réglage de la hauteur en appuyant sur le
bouton-poussoir. Adaptez la longueur de la canne a votre taille en écartant ou en rapprochant les tubes de support. Verrouillez a nouveau le réglage de la hauteur en alignant les tubes
de maniére a ce que deux trous de verrouillage se superposent, ce qui enclenchera a nouveau le bouton-poussoir. Aprés le réglage, resserrez |‘écrou-raccord. Déplier et brancher
ensemble : Pour plier le baton de marche le plus petit possible, réglez le baton de marche sur le plus petit réglage (comme décrit ci-dessus). Ensuite, séparez les tubes et repliez la
canne. Pour |'assembler, procédez dans |‘ordre inverse. Lors du dépliage et de I'emboitement, sachez qu‘il existe un risque de pincement et de contusion de la peau et des doigts en
raison de |‘élastique interne. Attention : Risque de chute par déformation de la canne si le réglage de la hauteur n‘est pas correctement verrouillé et si les piéces tubulaires ne sont
pas correctement verrouillées | Aprés chaque réglage, vérifiez le bon verrouillage en essayant de tordre ou de déplacer la canne !

Utilisation

L‘usage qui est fait de la canne peut beaucoup varier et il est fonction de |‘aptitude a la marche du patient. Demandez a votre revendeur spécialisé ou au personnel médical de vous

initier a I'emploi correct de votre canne | N'utilisez pas votre canne dans |'eau. Toute pénétration d‘eau dans la canne peut entrainer la formation de corrosion et accroitre ainsi le

risque de rupture. Evitez un contact prolongé de votre canne avec I'humidité. Si elle est humide, séchez votre canne. Le maniement s(r de votre canne requiert un peu de pratique.

Nous vous recommandons donc de faire appel au début au soutien supplémentaire d‘une tierce personne. Utilisez toujours la canne du c6té opposé a la jambe blessée ou a la jambe

que vous devez ménager ! Guidez la canne en la maintenant pres du corps, et non de biais vers I'extérieur (figure 3) | Vous pourriez sinon faire une chute ! Durant |‘utilisation, appliquez

toute la main sur la poignée de la canne et tenez-la fermement ! Appliquez toujours la canne au sol le plus possible a angle droit afin de ne pas déraper | Pour vous asseoir, choisissez
une chaise avec des accoudoirs. Vous pourrez ainsi prendre appui sur les accoudoirs en vous levant | Portez des chaussures aussi confortables que possible, avec des talons plats,
pour que la jambe puisse mieux supporter la sollicitation supplémentaire. Si vous deviez quand méme un jour faire une chute : Laissez tomber la canne si possible sur le coté pour
que vous ne chutiez pas dessus. Si possible, demandez a une tierce personne de vous accompagner et de vous soutenir afin qu‘elle puisse vous rattraper en cas de chute éventuelle.

Si possible, demandez au spécialiste de vous initier a la pratique des escaliers avec une canne. Pour monter ou descendre les escaliers avec une canne, veuillez impérativement vous

tenir a la main courante avec la main libre (figure 4). Si vous utilisez deux cannes pour monter ou descendre les escaliers, prenez-les toutes les deux dans une main et tenez-vous

impérativement a la main courante avec votre main libre (figure 5).

Précautions

Certaines parties du corps sont inhabituellement et fortement sollicitées du fait de I‘utilisation d‘une canne. Les effets indésirables pouvant s‘ensuivre sont les suivants : Des

meurtrissures et écorchures peuvent apparaitre aux mains. Tenez compte du fait que cela peut entrainer des douleurs et un effort excessif au début ou en cas de sollicitation

prolongée ! Faites suffisamment de pauses entre les efforts.

Entreposage et entretien

Ne laissez jamais la canne a proximité de sources de chaleur, comme un poéle, un radiateur ou sur la plage arriére de votre voiture ! Ne laissez pas la canne exposée aux rayons du

soleil durant une durée prolongée ! Le rayonnement intense du soleil ou une forte chaleur endommage la matiére plastique ! Veillez a ce que votre canne ne tombe pas et que sa

peinture ne soit pas endommagée (par ex. au moyen d‘une dragonne ou d‘un support). Le tampon caoutchouc est une piéce d‘usure et doit &tre remplacé a intervalles réguliers.

Si elle ne sert pas durant une période prolongée, la canne doit faire l‘objet d‘un contréle préalable par un spécialiste avant d‘étre de nouveau utilisée. Avertissement ! Ne nettoyez

jamais la poignée et la capsule caoutchouc avec une substance huileuse ! Risque de dérapage ! En cas d‘encrassement, nettoyez la canne éventuellement avec un détergent doux et

un chiffon doux. Nutilisez jamais de détergents contenant des solvants car ils attaquent le plastique | Remarque : Si la canne doit étre désinfectée, utilisez un désinfectant approprié.

Respectez les conseils d‘utilisation du fabricant.

Restriction d'utilisation

Soumettez la canne uniquement a la charge limite indiquée par le fabricant. Tenez compte du poids i issible de I indiqué sur le produit ! Si la charge a

appliquer est supérieure, ou en cas de doutes, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé. Si elle est déformée ou endommagée, il ne faut en aucun cas continuer a utiliser la

canne, car elle n'offre plus la stabilité nécessaire. A cause du risque de rupture, il n'est pas non plus permis de redresser une canne déformée ! Remarque : Tous les incidents graves
qui surviennent en lien avec le produit doivent étre signalés au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat membre ot I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Réutilisation (location) / durée d‘utilisation

Notre responsabilité du fait des produits défectueux est engagée en vertu de la loi y afférente uniqguement dans le cadre de la premiere mise en circulation de nos produits. Nous

donnons notre accord a une éventuelle réutilisation uniquement si nous avons au préalable contrélé le produit. La durée de vie de la canne est limitée a deux ans. Au-dela de cette

période, |‘utilisation de la canne reléve de la responsabilité de son utilisateur.

P ion de ie et ilité

Vous avez fait I'acquisition d‘un article de qualité de la marque Ossenberg. Si, en dépit de la conformité aux plus hautes normes de qualité, vous pouvez légitimement faire valoir la

garantie pour cause de vice, Ossenberg aura le droit, dans le cadre de la garantie de 12 mois, soit de remédier au vice soit de remplacer cet article par un autre exempt de vice. Il

convient de tenir compte du fait que nos fabrications, en particulier nos fabrications spéciales, sont soumises a des dispositions légales plus strictes. Notre responsabilité ne saurait

étre engagée en cas de dommages dus a des modifications de nos articles. La prestation de garantie ne comprend pas les vices dus a I‘usure ou a un maniement impropre. La garantie
exclut les pieces d‘usure. |l est permis d‘utiliser uniquement des piéces de rechange et accessoires d‘origine ! Pour les piéces de rechange, les accessoires et les réparations, veuillez
vous adresser a votre revendeur spécialisé.

Mise au rebut Accessoires

Veuillez vous informer aupres de votre revendeur spécialisé au sujet des prescriptions de  Vous trouverez les accessoires homologués pour votre canne sur :

mise au rebut en vigueur dans votre région. https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

Caractéristiques techniques
Tableau 1.A
Légende

Pieces de rechange
Tableau 1.B

[Iﬂ Veuillez lire le mode d‘emploi A Attention

- Cet article est conforme aux exigences du
Wﬁ Poids admissible de I‘utilisateur réglement (UE) 2017/745 (relatif aux dispositifs

médicaux)

Réf. article Numéro de lot

“ Fabricant & Date de fabrication

Manual de instrucciones de los bastones plegables (tabla 1.A) ES

Uso previsto e indicaciones

Nuestros bastones estan pensados para personas con una leve reduccion de la movilidad debida a un deterioro de la marcha, una alteracién del equilibrio con una capacidad para
caminar suficiente y trastornos de la coordinacion. Sirven para mantener, reforzar y asegurar la marcha o para aliviar la carga parcialmente de una de las extremidades inferiores. Los
bastones pueden utilizarse tanto en interiores como en exteriores. El usuario debe leer obli; i las indicacit de seguridad.

Contraindicaciones

El uso de bastones no esta indicado para personas que hayan perdido ambos brazos o que sufran contracturas o dafios articulares en ambos brazos.

Indicaciones de seguridad

No se deben colgar bolsos, bolsas ni otros objetos en el baston. El bastén no se debe usar bajo ningin concepto para fines extrafios como elevar o trasladar objetos ni como ayuda
para encender interruptores o botones de ascensor. La adherencia del suelo es esencial para el apoyo seguro del bastén. No se debe utilizar en suelos himedos ni subsuelos como
grava, arena, follaje, hielo o nieve. Debe tenerse cuidado con las fuentes de tropiezos como irregularidades u agujeros en el suelo, pavimentos sueltos o bordes, ya que el baston
podria resbalarse o hundirse inesperadamente. También hay que prestar especial atencion cuando la iluminacion sea insuficiente, ya que las irregularidades del terreno son dificiles
de detectar. Con la regulacion mediante botdn de presion, este debe sobresalir por el agujero del todo (figura 2). Los agujeros para regular el bastén estan sujetos a cierto desgaste.
Hay que procurar no cubrirlos, ya que, de hacerlo, ya no se podria garantizar un bloqueo seguro del botdn de presion. Antes de cada uso se debe comprobar si todas las uniones
atornilladas estan bien apretadas.

Ajuste del baston

Atencién: Para realizar un ajuste funcional y ergondmico, es preciso acudir al distribuidor. Un mal ajuste puede limitar la funcionalidad del bastén o provocar una carga
excesiva o incorrecta al usuario. El bastén se entrega al usuario en buen estado y debe ser ajustado por el distribuidor o por un profesional sanitario para adaptarlo indivi
dualmente al cuerpo del usuario. Si el usuario tiene dudas de que esto se haya hecho correctamente, debera acudir al personal especializado pertinente. El bastén solo
puede ofrecer la descarga deseada si estd correctamente adaptado a la estatura del usuario. Ajuste: Si su bastén esta equipado con una tuerca de unién, afléjela girando en el sentido
de las agujas del reloj aproximadamente media vuelta antes de ajustarla (figura 1). Desbloquee el ajuste de altura presionando el botén pulsador. Ajuste la longitud del bastén a su
tamafio corporal separando o juntando los tubos de soporte. Vuelva a bloguear el ajuste de altura alineando los tubos de manera que los dos orificios de bloqueo queden uno encima
del otro, lo que hara que el botén pulsador vuelva a encajar. Tras el ajuste, vuelva a apretar la tuerca de unién. Desplegar y juntar: Para plegar el baston lo mas pequefio posible,
ponga el bastén en el ajuste mas pequefio (como se ha descrito anteriormente). A continuacion, separa los tubos y dobla el bastén. Para montarlo, proceda en orden inverso. Al
desplegarloy unirlo, tenga en cuenta que existe el riesgo de pellizcar y magullar la piel y los dedos debido al elastico interno. Precaucidn: iPeligro de caida debido al pandeo del baston
si el ajuste de altura estd mal bloqueado y las piezas tubulares estan mal bloqueadas! Después de cada ajuste, compruebe el bloqueo correcto intentando girar o mover el bastén.
Uso
El uso del bastén es muy variado y depende de las limitaciones de la capacidad de andar de cada usuario. El distribuidor o el personal sanitario pueden ofrecer instrucciones de uso del
bastdn a los pacientes. El baston no debe utilizarse en el agua porque se formaria corrosion y esto aumentaria el peligro de rotura. Se debe evitar el contacto permanente del baston
con humedad. En caso de humedad, secar adecuadamente el baston. El manejo correcto del bastén requiere un poco de practica. Por eso, es recomendable que el usuario se apoye
en otra persona adicionalmente al principio. El usuario debe utilizar el bastén siempre por el lado opuesto a la pierna lesionada o que deba descargar. El baston se debe llevar pegado
al cuerpo, no en diagonal hacia fuera (figura 3). De lo contrario, el usuario podria caerse. Durante su uso debe agarrarse la empufiadura del baston con la mano total y firmemente. El
bastdn debe colocarse en el suelo siempre lo mas recto posible para que el usuario no resbale. Para sentarse, es conveniente hacerlo en sillas con reposabrazos. Asi, el usuario puede
apoyarse en los reposabrazos para levantarse. Es preferible llevar calzado cémodo y plano para que la pierna pueda hacer frente mejor a las cargas adicionales. En caso de caida: El
usuario debe intentar que el bastdn caiga a un lado para no caerse sobre él. Si es posible, es conveniente que lo acompafie otra persona en la que pueda apoyarse para que esta lo
pueda coger si se cae. Si es posible, el usuario puede pedir instrucciones a un especialista sobre como subir escaleras con un bastén. Para subir escaleras con un bastén, el usuario
debe agarrarse obligatoriamente a la barandilla con la mano libre (figura 4). Si se utiliza dos bastones, el usuario debe coger los dos con una mano y agarrarse obligatoriamente a la
barandilla con la mano libre para subir escaleras (figura 5).
Medidas de precaucion
Cuando se utiliza un bastén, algunas partes del cuerpo pueden verse sometidas a una fuerte sobrecarga. Como consecuencia, pueden producirse estos efectos secundarios: Puntos
de presion y rozaduras en las manos. Hay que tener en cuenta que, al principio o con una sobrecarga prolongada, pueden aparecer dolores y fatiga. Es conveniente hacer suficientes
pausas.
Almacenamiento y cuidado
El baston no debe guardarse nunca cerca de fuentes de calor como hornos, radiadores o la bandeja del coche. Tampoco debe exponerse a la radiacion solar directa durante periodos
prolongados. El sol y el calor intensos dafian el plastico. El baston debe protegerse contra caidas y dafios en la pintura (p. ej., por correas o soportes). El protector de goma es una pieza
de desgaste y se tiene que cambiar regularmente. Si el baston no se utiliza durante mucho tiempo, solo puede volver a usarse tras una inspeccion previa por parte de un especialista.
Atencién: No limpiar nunca la empufiadura ni el protector de goma con sustancias oleosas. Esto entrafiaria peligro de resbalones. Si es necesario, el bastén puede limpiarse con un
producto de limpieza suave y un pafio limpio. Nunca se deben emplear detergentes con disolventes, ya que estos dafian el plastico. Nota: Si es necesario desinfectar el bastén, se
debe utilizar un desinfectante adecuado siguiendo las instrucciones del fabricante.
Limitacién de uso
El baston solo debe soportar la carga indicada por el fabricante. En el producto se especifica el peso corporal maximo admisible. Para pesos mas altos o en caso de duda, los usuarios
pueden preguntar al distribuidor. Un bastdn torcido o dafiado nunca se debe volver a utilizar porque deja de proporcionar la estabilidad necesaria. Un baston torcido tampoco se
debe enderezar debido al peligro de rotura. Nota: Todos los acontecimientos graves que se produzcan en relacion con el producto se deben notificar al fabricante y a las autoridades
competentes del Estado miembro en el que esté domiciliado el usuario o paciente.
Reutilizacién (préstamo)/vida util
Asumimos la responsabilidad conforme a la ley de responsabilidad por productos defectuosos (Produkthaftungsgesetz) inicamente para la primera puesta en servicio de nuestros
articulos. Solo autorizaremos las reutilizaciones si hemos inspeccionado los productos previamente. La vida atil del bastén esta limitada a 2 afios. A partir de entonces, la
responsabilidad por el subsiguiente uso del bastén recae sobre el usuario.
Garantia y responsabilidad
Este es un producto de buena calidad de Ossenberg. Si, a pesar de los méximos estandares de calidad, se produce un defecto material justificado, Ossenberg tiene derecho a reparar el
objeto defectuoso o a reemplazarlo por otro no defectuoso en el marco de una garantia de 12 meses, a su discrecién. Hay que tener en cuenta que las leyes que se aplican a nuestros
productos, particularmente a los modelos especiales, son muy estrictas. No podemos asumir la responsabilidad por dafios ocasionados por alteraciones en nuestros productos. Los
defectos causados por desgaste o por un manejo inapropiado no estén incluidos en la garantia. Las piezas de desgaste no se incluyen en la garantia. Solo se deben utilizar piezas de
repuesto y accesorios originales. Para pedir piezas de repuesto, accesorios y reparaciones, el usuario debe dirigirse al distribuidor especializado.
Eliminacién Accesorios
Los usuarios deben pedir informacion al distribuidor sobre las normas de eliminacion Pueden consultarse los accesorios autorizados para el baston en:

regionales. https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
Datos técnicos Piezas de repuesto

Tabla 1.A Tabla 1.B

Lista de simbolos

Numero de lote

& Fecha de fabricacion

Referencia

“ Fabricante

Instrugdes de uso de
Finalidade e Indicagdo
As nossas bengalas destinam-se a pessoas com uma leve restricdo da mobilidade com comprometimento do movimento, comprometimento do equilibrio com capacidade de
caminhada suficiente e comprometimento da coordenagdo. As mesmas servem para manter, promover e garantir a marcha ou o alivio parcial de uma extremidade inferior. As
bengalas podem ser usadas em ambientes internos e externos. E imprescindivel que também observe as instrugdes de seguranga!
Contraindicagdes
A utilizagdo das bengalas ndo se adequa em caso de perda de extremidades em ambos os bragos ou de contraturas/lesdes de articulagdes em ambos os bragos.
Informagdes gerais de seguranga
N&o pendure malas, sacos ou outros objetos na bengala! A bengala ndo deve ser usada para finalidades diferentes das que Ihe foram destinadas, por exemplo, para elevar ou
movimentar objetos ou como um auxilio de comutagdo para interruptores elétricos ou botées de elevador! A aderéncia ao solo é crucial para uma fixacdo segura da bengala! Evite
pisos ou superficies hiimidas, tais como cascalho, areia, fplhas, gelo ou neve! Cuidado com os obstaculos, tais como desniveis, buracos no chdo, pavimentos ou arestas soltas, ja que a
bengala pode escorregar ou afundar inesperadamente! E necessario um cuidado especial em condic8es de iluminag&o insuficiente, pois as irregularidades no chdo séo dificeis de ver!
Ao ajustar o botdo de pressdo, o mesmo deve sair do orificio o maximo possivel (Fig. 2)! Os orificios para ajustar a bengala estdo sujeitos a um determinado desgaste. E importante
assegurar que os mesmos ndo estdo fraturados, uma vez que ja ndo ¢ garantido um bloqueio seguro do botdo de pressdo. Antes de cada utilizagdo, verifique se todas as ligagdes de
parafuso estdo apertadas firmemente!
Ajuste da bengala

f Aviso! Para um ajuste funcional e ergonomicamente correto, entre em contacto com o seu revendedor especializado! Uma bengala incorretamente ajustadas pode limitar

Dﬂ Leer el manual de instrucciones A Atencion
°

Este producto cumple los requisitos del Regla-
m‘ﬁ Peso corporal admisible c E mento (UE) 2017/745 (Reglamento sobre los

productos sanitarios).

PT

a sua funcionalidade ou causar um esforgo excessivo ou impréprio ao paciente! A bengala ser-lhe-4 entregue, enquanto paciente, em condi¢des adequadas e sera ajustada

individualmente ao seu corpo pelo revendedor especializado ou pela equipa médica. Se ndo tiver a certeza se o ajuste é o correto, entre em contacto com o especialista
responsavel. A bengala apenas pode proporcionar-lhe o alivio pretendido se estiver bem adaptada ao tamanho do seu corpo. Configuragdo: Se a sua bengala esta equipada com uma
porca de unido, desaperte-a rodando-a no sentido dos ponteiros do reldgio aproximadamente meia volta antes de a ajustar (Fig. 1). Desbloquear o ajuste da altura premindo o botdo
de pressdo. Ajuste o comprimento da bengala ao tamanho do seu corpo, puxando os tubos de apoio ou empurrando-os juntos. Bloquear novamente o ajuste de altura alinhando os
tubos de modo a que dois furos de bloqueio estejam um em cima do outro, isto voltara a engatar o botdo de pressdo. Apds o ajl apertar a porca da unido.
Desdobrar e encaixar: Para dobrar a bengala o mais pequena possivel, colocar a bengala no menor ajuste (como descrito acima). Depois separar os tubos e dobrar a bengala. Para
a montar, proceder na ordem inversa. Quando se desdobrarem e taparem juntos, ter consciéncia de que existe o risco de beliscar e contorcer a pele e os dedos devido ao elastico
interno. Cuidado: Risco de queda devido a queda da bengala se o ajuste da altura estiver incorrectamente bloqueado e as partes tubulares estiverem incorrectamente bloqueadas!
Ap6s cada ajuste, verifique o bloqueio correcto, tentando torcer ou mover a bengala!
Utilizagdo
0 uso da bengala pode ser muito diferente e depende das limitagGes individuais da capacidade de locomogdo. Deixe que o seu revendedor especializado ou a sua equipa médica lhe
mostre como usar a bengala! A bengala ndo deve ser usada na dgua. A penetragdo de dgua pode levar a formacao de corrosdo e, portanto, a um maior risco de rutura. Deve ser evitado
o contacto permanente da bengala com a humidade. Se a bengala estiver himida, esta deve ser seca em conformidade. O manuseamento correto da bengala requer alguma pratica.
Assim, recomendamos ter um assistente para o(a) apoiar no inicio. Use a bengala sempre do lado oposto da perna lesada ou da perna a ser protegida! Guie a bengala proxima ao seu

corpo e ndo em angulo para fora do corpo (Fig. 3)! Caso contrario, pode cair! Aquando da utilizagdo, segure na pega da bengala firmemente com a sua m3o! Coloque sempre a bengala
0 mais direita possivel no chdo para que ndo escorregue! Procure cadeiras com apoios de bragos para se sentar. Pode entdo apoiar-se nos apoios de bragos quando se levantar! Use
sapatos de saltos baixos que sejam o mais confortdveis possivel, para que a perna possa lidar melhor com o stress adicional! Se cair: Se possivel, deixe a bengala cair de lado para ndo
cair sobre a mesma! Se possivel, deixe que um auxiliar o(a) acompanhe e apoie para que o(a) possa ajudar a levantar em caso de queda! Se possivel, peca a uma equipa qualificada
para |he dar instrugdes sobre como subir escadas com a bengala! Ao subir escadas com uma bengala, segure-se no corrimdo com a mao livre (Fig. 4)! Ao subir escadas e se usar duas
bengalas, segure as duas com apenas uma mao e segure-se ao corrimdo com a mdo livre (Fig. 5)!

Precaugdes de seguranga

Usar uma bengala cria uma carga incomumente pesada em partes individuais do corpo! Tal pode levar aos seguintes efeitos colaterais indesejaveis: Podem ocorrer pontos de pressao
ou de fricgdo nas maos! Note que isso pode causar dor e esforgo excessivo no inicio ou durante uma utilizagdo prolongada! Faga pausas suficientes!

Armazenamento e cuidados

Nunca guarde a abengala nas proximidades de fontes de calor, tais como fog&es, aquecedores ou dentro de veiculos! Ndo exponha a bengala a luz solar durante um longo periodo de
tempo! O sol forte ou o calor danificam o plastico! Proteja a sua bengala contra quedas e danos a pintura (por exemplo, usando presilhas ou suportes). O amortecedor de borracha
é uma peca de desgaste e deve ser substituido regularmente. Ap6s um longo periodo de inatividade, a bengala apenas pode ser usada novamente apds exame prévio por pessoal
qualificado!

Aviso! Nunca limpe a pega com substancias oleosas! Perigo de escorregar! Se necessario e se estiver suja, limpe a bengala com um agente de limpeza neutro e um pano macio. Nunca
use produtos de limpeza a base de solvente, pois os mesmos danificam o plastico! Conselho: Se for necessaria uma desinfecgdo, deve ser usado um desinfetante adequado. Aquando
da utilizagdo, observe as informacdes do fabricante.

Restricdes de utilizagdo

A bengala apenas pode ser usada de acordo com as instrugdes do fabricante. Observe o peso corporal méaximo permitido indicado no produto! Para cargas superiores ou em caso de
duvida, entre em contacto com o revendedor especializado. Nunca se deve utilizar uma bengala dobrada ou danificada, pois j& ndo oferece a estabilidade necessaria! Devido ao risco
de partir, bengalas dobradas ndo devem ser endireitadas! Conselho: Todos os incidentes graves que ocorrerem em ligagdo com o produto devem ser comunicados ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o paciente tem residéncia.

Reutilizagdo (aluguer) / duragdo da utilizagio

Apenas assumimos responsabilidades ao abrigo da Lei de Responsabilidade do Produto na primeira vez que os nossos produtos sdo colocados no mercado. Apenas concordamos
com a reutilizagdo se o produto for verificado previamente por nos. A vida util de bengalas é limitada a 2 anos. Para além deste periodo, o uso posterior das bengalas € da
responsabilidade do utilizador.

Garantia e responsabilidade

Adquiriu um produto Ossenberg de elevada qualidade. Se, apesar dos mais elevados padrées de qualidade, ocorrer um defeito de material justificado, a Ossenberg tem o direito,
no ambito de uma garantia de 12 meses, de reparar o item defeituoso ou substitui-lo por uma entrega subsequente sem defeitos a seu préprio critério. Deve-se notar que se
aplicam disposicdes legais mais rigidas aos nossos produtos, especialmente produtos feitos sob encomenda. Ndo podemos aceitar qualquer responsabilidade por danos causados
por alteragdes aos nossos produtos. Defeitos que podem ser atribuidos a desgaste ou manuseamento incorreto ndo sdo cobertos pela garantia. As pegas de desgaste estdo excluidas
da garantia. Apenas podem ser utilizadas pegas de substituicdo e acessorios originais! Para pegas de substituicdo, acessorios e reparagdes, entre em contacto com o seu revendedor
especializado.

Eliminagdo

Questione o seu revendedor especializado relativamente aos regulamentos regionais
de eliminagdo.

Acessérios

Os acessorios aprovados para a sua bengala podem ser
encontrados em:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

Dados técnicos Pegas de substituicdo
Tabela 1.A Tabela 1.B
Diretério de simbolos

Nimero do lote

& Data de fabrico

Numero do artigo

“ Fabricante

[E Leia 0 manual de instrugdes

o
Wﬁ Peso corporal permitido

A Cuidado

Este produto cumpre os requisitos do
Regulamento (UE) 2017/745 (MDR)

Istruzioni per I‘uso dei baston

Uso previsto e indicazioni
| nostri bastoni da passeggio sono destinati alle persone che presentano una significativa compromissione della mobilita, difficolta di movimento, compromissione dell‘equilibrio con
capacita di camminare sufficientemente conservata e compromissione della coordinazione. La loro funzione & mantenere, promuovere e assicurare la deambulazione o alleggerire,
parzialmente o completamente, il carico su una delle estremita inferiori. | bastoni possono essere utilizzati sia in interni che in esterni. Osservare scrupolosamente anche le istruzioni
per la sicurezza!
Controindicazioni
| bastoni non possono essere utilizzati in caso di perdita dell‘arto a entrambe le braccia o di contratture/lesioni articolari a entrambe le braccia.
Istruzioni generali di sicurezza
Non appendere al bastone borse, sacchetti o altri oggetti! Il bastone non deve essere utilizzato in nessun caso per scopi diversi da quello previsto, ad es. per fare leva o spostare
oggetti o per aiutarsi nell‘azionare interruttori della luce o pulsanti di ascensori! Una buona presa sul terreno & decisiva per consentire al bastone di offrire un sostegno sicuro!
Evitare i pavimenti e i sottofondi umidi come ghiaia, sabbia, foglie secche, ghiaccio e neve! Fare ai pericoli di i tra cui superfici irregolari, buchi nel pavimento,
rivestimenti o bordi staccati, perché in presenza di queste condizioni il bastone puo scivolare via o affondare inaspettatamente! Occorre prestare particolare prudenza in condizioni di
scarsa illuminazione, perché in questo caso le possibili irregolarita del fondo possono essere scarsamente visibili! Per |a regolazione a pulsante, il pulsante deve sporgere dal foro fino
all‘arresto (Figura 2). | fori per la regolazione del bastone sono soggetti a una certa usura. Assicurarsi che non siano rotti, perché in tal caso non € piu garantito il bloccaggio sicuro del
pulsante. Prima di ogni utilizzo, verificare che tutte le connessioni a vite siano serrate a fondo!
Regolazione del bastone

ij Attenzione! Per una regolazione corretta dal punto di vista ergonomico e funzionale, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato. Una regolazione effettuata in modo non

corretto puo limitare la funzionalita del bastone o causare un sovraccarico o un carico errato a scapito del paziente! Il bastone viene consegnato al paziente utilizzatore
nelle condizioni previste e viene quindi regolato dal rivenditore specializzato o dal personale sanitario per adattarli alla corporatura del paziente stesso. Qualora nutra dubbi
sulle condizioni o sulla regolazione del bastone, I'utente & invitato/a a rivolgersi al personale sanitario di riferimento. Il bastone & in grado di assicurare I‘auspicato alleggerimento del
carico solo se viene adattato in modo ottimale alla statura dell‘utente. Regolazione: Se il vostro bastone da passeggio & dotato di un dado di raccordo, allentatelo ruotandolo in senso
orario di circa mezzo giro prima di regolarlo (Figura 1). Shloccare la regolazione dell‘altezza premendo il pulsante. Regola la lunghezza del bastone da passeggio alla tua taglia tirando
i tubi di supporto a parte o spingendoli insieme. Bloccare di nuovo la regolazione dell‘altezza allineando i tubi in modo che i due fori di bloccaggio siano uno sopra I‘altro, questo
impegnera di nuovo il pulsante. Dopo la regolazi serrare il dado di raccordo. Dispiegamento e collegamento: per ripiegare il bastone da passeggio il pili piccolo
possibile, impostare il bastone da passeggio sulla regolazione pil piccola (come descritto sopra). Poi, tirate i tubi a parte e ripiegate il bastone da passeggio insieme. Per metterlo
insieme, procedete in ordine inverso. Quando si dispiega e si collega, bisogna essere consapevoli che c‘¢ il rischio di pizzicare e contundere la pelle e le dita a causa dell‘elastico interno.
Attenzione: rischio di caduta a causa dell‘inarcamento del bastone da passeggio se la regolazione dell‘altezza non & bloccata correttamente e le parti tubolari non sono bloccate
correttamente! Dopo ogni regolazione, controllate il corretto bloccaggio provando a torcere o a muovere il bastone da passeggio!
Utilizzo
L'utilizzo del bastone puo variare notevolmente da un caso all‘altro e dipende dai limiti individuali della capacita di camminare. Per sapere come utilizzare il bastone, rivolgersi al
proprio rivenditore specializzato o al personale sanitario. Non utilizzare il bastone nell‘acqua. L'eventuale penetrazione di acqua puo causare corrosione e aumentare il rischio di
rottura. Evitare di esporre il bastone all‘umidita per periodi prolungati. Se il bastone & umido, asciugarlo con cura. Il corretto utilizzo del bastone richiede una certa pratica. Le prime
volte, si consiglia pertanto di farsi sorreggere da un‘altra persona. Utilizzare il bastone sempre sul lato opposto a quello della gamba infortunata o da preservare! Utilizzare il bastone
tenendolo vicino al corpo, non inclinato verso |‘esterno (Figura 3)! Altrimenti, si correra il rischio di cadere! Durante |'utilizzo, afferrare completamente e saldamente con la mano la
manopola del bastone. Se possibile, puntare sempre il bastone per terra mantenendolo diritto per evitare che scivoli sulla superficie! Per sedersi, cercare una sedia dotata di braccioli
per potervisi appoggiare quando ci si rialza. Se possibile, indossare scarpe comode dal tacco piatto per permettere alla gamba di meglio sopportare un carico supplementare. In caso
di caduta: Se possibile, lasciar cadere di lato il bastone per evitare di caderci sopra! Possibilmente farsi accompagnare e sorreggere da un‘altra persona che possa intervenire in caso
di caduta. Possibilmente farsi spiegare da personale specializzato come utilizzare il bastone per salire le scale. Nel salire le scale con un bastone, sorreggersi sempre al corrimano con
la mano libera (Figura 4)! Se si intendono salire le scale con due bastoni, tenerli con una mano e sorreggersi sempre al corrimano con la mano libera (Figura 5)!
Precauzioni
Se si utilizza un bastone, il carico esercitato su singole parti del corpo risulta insolitamente elevato! Di conseguenza, possono verificarsi i seguenti effetti collaterali indesiderati: Sulle
mani, sul braccio o sugli indumenti possono crearsi punti di pressione o di sfregamento. Tenere presente che, le prime volte e in caso di sforzo prolungato, cid pud causare dolori e
sovraffaticamento. Fare frequenti pause!
Conservazione e cura
Non riporre mai il bastone in prossimita di fonti di calore, come stufe e radiatori, o sulla mensola del lunotto posteriore di un‘autovettura! Non esporre il bastone alla luce del sole per
periodi prolungati! La luce solare diretta e il calore danneggiano la plastica! Proteggere il bastone dalle cadute e da possibili danni alla vernice (ad es. utilizzando anelli o supporti).
Il tampone in gomma & un componente soggetto a usura e periodicamente deve essere sostituito. Prima di riutilizzare il bastone dopo un lungo periodo di non utilizzo, farlo
esaminare a personale specializzato! Attenzione! Non pulire mai la manopola né il tampone in gomma utilizzando prodotti oleosi! Pericolo di scivolamento! Se sporchi, pulire il
bastone con un detergente delicato e uno straccio morbido. Non utilizzare mai detergenti contenenti solventi, perché danneggiano la plastica! Nota: Se & necessario disinfettare il
bastone utilizzando un disinfettante idoneo. In questo caso, osservare le indicazioni del produttore.
Limitazione d‘uso
Il carico applicabile al bastone deve essere conforme alle indicazioni del produttore. Rispettare il peso corporeo massimo consentito indicato sul prodotto! In caso di dubbi o di
carichi superiori, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato. Non continuare a utilizzare in nessun caso un bastone piegato o danneggiato, perché non assicurerebbero piu la stabilita
richiestal Non tentare nemmeno di raddrizzare un bastone piegato, perché potrebbe rompersi! Nota: Ogni eventuale incidente grave che si sia verificato durante |‘uso del prodotto
deve essere segnalato al produttore e alla competente autorita dello Stato membro di residenza dell‘utente e/o paziente.
Riutilizzo (noleggio) / Durata d‘uso
La nostra responsabilita ai sensi della legge sulla responsabilita di prodotto si applica unicamente alla prima messa in funzione dei nostri articoli. Approveremo il riutilizzo di un
prodotto solo dopo averlo opportunamente testato a tale scopo. La vita utile del bastone & limitata a 2 anni. Da questo momento in poi, |‘ulteriore uso del bastone rientra nella
sfera di responsabilita dell‘utente.
Garanzia e responsabilita
L'articolo acquistato & un prodotto Ossenberg di elevata qualita. Se malgrado i rigorosi standard qualitativi dovesse manifestarsi un legittimo difetto, Ossenberg avra diritto, entro il
termine di garanzia di 12 mesi, a riparare a sua discrezione |‘articolo difettoso o a sostituirlo fornendone un altro privo di difetti. Si noti che per le nostre produzioni, e in particolare
per le produzioni speciali, si applicano disposizioni di legge pil severe. Non ci assumiamo nessuna responsabilita per eventuali danni arrecati da modifiche ai nostri prodotti. Sono
esclusi dalla garanzia i difetti riconducibili a usura o uso improprio. La garanzia non include le parti soggette a usura. Utilizzare unicamente ricambi e accessori originali! Per i ricambi,
gli accessori e le eventuali riparazioni, rivolgersi a un rivenditore specializzato.
Smaltimento Accessori
Informarsi presso il rivenditore specializzato riguardo alle norme di smaltimento in vigore ~ Gli accessori omologati per questo bastone sono descritti su:
a livello locale. https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Gebruiksaanwijzing opvouwbare handsticks (tabel 1.A)

Gebruiksdoel en indicatie
Onze wandelstokken zijn bedoeld voor mensen met licht beperkte mobiliteit, bijvoorbeeld door beschadigingen, evenwichtsstoornissen met deels behouden loopvaardigheid en
coordinatiestoornissen. Ze fungeren als ondersteuning bij het behouden, stimuleren en waarborgen van de loopvaardigheid of voor het deels ontlasten van een onderste ledemaat.
De wandelstokken kunnen binnens- en buitenshuis worden gebruikt. Volg daarbij altijd de veiligheidsinstructies op!
Contra-indicatie
Deze wandelstokken zijn niet geschikt voor gebruik bij verlies van ledematen aan beide armen of bij gewrichtsschade aan beide armen.
Algemene veiligheidsinstructies
Hang geen tassen, zakken of andere voorwerpen aan de wandelstok! De wandelstok mag in geen geval voor andere doeleinden worden gebruikt, bijv. het optillen of verschuiven
van voorwerpen of om lichtschakelaars of liftknopjes te bedienen! Voldoende grip op de ondergrond is doorslaggevend voor een veilige houvast voor de wandelstok! Vermijd vochtige
ondergronden als grind, zand, bladeren, ijs of sneeuw! Wees bedacht op obstakels zoals oneffenheden, gaten in de grond, losse vloerbedekking of randen. Daarbij kan de wandelstok
onverwacht wegglijden of wegzakken! Wees bijzonder oplettend bij slechte lichtverhoudingen. Afwijkingen op de grond zijn dan slecht te herkennen! Bij het verstellen van een
drukknop moet de knop volledig uit de boring uitsteken (afbeelding 2)! De gaten voor het verstellen van de wandelstok zijn enigszins gevoelig voor slijtage. Let er daarom op, dat ze
niet versleten zijn. Dan is een veilige blokkering van de drukknop niet meer gegarandeerd. Controleer voor ieder gebruik of alle schroeven stevig zijn vastgedraaid!
Instellen van de wandelstok
Waarschuwing! Vraag uw verkooppunt naar de juiste en ergonomische passende instelling! Een onjuist ingestelde wandelstok kan de functionaliteit van de wandelstok
beperken en een overbelasting of een onjuiste belasting van de patiént veroorzaken! U als patiént ontvangt de wandelstok in goede conditie. Deze wordt door uw
verkooppunt of verzorgend personeel individueel op uw lichaam afgestemd. Weet u niet zeker of dit het geval is, doe dan navraag bij het verantwoordelijke personeel. De
wandelstok kan alleen de gewenste ondersteuning bieden als deze optimaal op uw lichaamsgrootte is afgestemd. Instelling: Als uw wandelstok is uitgerust met een wartelmoer, draai
deze dan los door ongeveer een halve slag met de klok mee te draaien voordat u de stok afstelt (afbeelding 1). Ontgrendel de hoogteverstelling door de drukknop in te drukken. Pas
de lengte van de wandelstok aan uw lichaamslengte aan door de steunbuizen uit elkaar te trekken of samen te duwen. Vergrendel de hoogteverstelling opnieuw door de buizen zo uit
te lijnen dat de twee vergrendelgaten zich boven elkaar bevinden, hierdoor wordt de drukknop weer vergrendeld. Draai na het afstellen de wartelmoer weer vast. Samenvouwen
en inpluggen: Om de wandelstok zo klein mogelijk op te vouwen, zet u de wandelstok op de kleinste verstelling (zoals hierboven beschreven). Trek dan de buizen uit elkaar en vouw
de wandelstok samen. Om het in elkaar te zetten, ga in omgekeerde volgorde te werk. Let er bij het openvouwen en in elkaar steken op dat de huid en de vingers door het inwendige
elastiek bekneld en gekneusd kunnen raken. Let op: Valgevaar door knikken van de wandelstok bij onjuiste vergrendeling van de hoogte-instelling en onjuiste vergrendeling van de
buisvormige delen! Controleer na elke afstelling de juiste vergrendeling door te proberen de wandelstok te verdraaien of te bewegen!
Gebruik
Het gebruik van de wandelstok kan zeer verschillend zijn en is afhankelijk van de individuele beperkingen van de loopvaardigheid bij de gebruiker. Laat u over het juiste gebruik van
de wandelstok informeren door uw vakman of medische professionals! De wandelstok mag niet in het water worden gebruikt. Door binnendringend water kan corrosie ontstaan, wat
een verhoogd breukrisico veroorzaakt. Langdurig contact van de wandelstok met vocht moet worden voorkomen. Als de wandelstok toch vochtig is geworden, moet u deze goed laten
drogen. De juiste omgang met de wandelstok vergt enige oefening. Wij raden daarom aan, om u in het begin extra te laten ondersteunen door een begeleidend persoon. Gebruik de
wandelstok altijd aan de zijde tegenover het gewonde been of het been dat moet worden ontzien! Houdt de wandelstok dicht bij het lichaam, niet scheef naar buiten (afbeelding 3)!
Anders kunt u ten val komen! Houd bij gebruik de handgreep van de wandelstok volledig en stevig vast met de hand! Plaats de wandelstok altijd zo recht mogelijk op de grond om
ervoor te zorgen dat deze niet wegglijdt! Kies bij voorkeur stoelen met armleuningen. U kunt de leuningen dan bij het opstaan als steun gebruiken! Draag indien mogelijk comfortabele
schoenen met platte zool, zodat het been de extra belasting beter kan verwerken! Als u desondanks toch valt: Laat de wandelstok zo mogelijk naar opzij vallen, zodat u er niet op valt!
Zorg indien mogelijk voor begeleiding en ondersteuning, zodat uw begeleider u bij een eventuele val kan opvangen! Vraag indien mogelijk aan het vakpersoneel naar instructies over
het lopen van trappen met een wandelstok! Bij traplopen met één wandelstok moet u zich altijd met de vrije hand aan de reling vasthouden (afbeelding 4)! Als u twee wandelstokken
gebruikt en een trap wilt oplopen, moet u beide wandelstokken in één hand vasthouden en met de vrije hand de reling vasthouden (afbeelding 5)!
Voorzorgsmaatregel
Door het gebruik van één wandelstok worden afzonderlijke delen van het lichaam ongewoon zwaar belast! Dat kan volgende ongewenste neveneffecten veroorzaken: Op de handen
kunnen druk- of schuurplekken ontstaan! Merk op dat dit in eerste instantie of bij langdurige belasting pijn en overbelasting kan veroorzaken! Zorg voor voldoende pauzes!
Opslag en onderhoud
Bewaar de wandelstok nooit in de buurt van warmtebronnen zoals kachels, verwarmingen of op de hoedenplank in de auto! Stel de wandelstok niet voor langere tijd bloot aan
zonnestraling! Krachtige zon of hitte beschadigen de kunststof! Bescherm uw wandelstok tegen omvallen en lakschade (bijv. door lussen of houders). De rubberen dop is een
derdeel dat slijten r ig vervangen moet worden. De wandelstok mag indien langere tijd niet te zijn gebruikt pas na controle door deskundig personeel opnieuw worden

gebruikt!
Waarschuwing! Maak de handgreep en de rubberen dop nooit schoon met oliehoudende middelen. Risico op uitglijden! Reinig de wandelstok bij vervuiling eventueel met een
mild schoonmaakmiddel en een zachte doek. Gebruik nooit schoonmaakmiddel met oplosmiddelen, deze beschadigen de kunststof! Opmerking: Als desinfectie nodig is, moet een
geschikt desinfectiemiddel worden gebruikt. Volg bij het gebruik de instructies van de fabrikant op.

Gebruiksbeperking

De wandelstok mag slechts worden belast tot de door de fabrikant aangegeven waarden. Houd rekening met het op het product

lichaamsgewicht! Raadpleeg bij hogere gewichten of bij twijfel uw verkooppunt. Een verbogen of beschadigde wandelstok mag in geen geval verder worden gebruikt, omdat

deze niet meer de vereiste stabiliteit kan bieden! Vanwege de kans op breuken mag een verbogen wandelstok ook niet worden rechtgebogen! Opmerking: Alle met het product

samenhangende ernstige voorvallen moeten aan de producent en aan de verantwoordelijke instanties in het land waar de gebruiker en/of patiént woont worden gemeld.

Opnieuw gebruiken (verhuur) / gebruiksduur

Wij zijn aansprakelijk, volgens de toepasbare aansprakelijkheidswetten, voor de eerste ingebruikname van onze producten. Wij stemmen uitsluitend in met het opnieuw gebruiken

van het product als dit door ons gecontroleerd is. De levensduur van de wandelstok is beperkt tot 2 jaar. Na deze periode is het voortgezette gebruik van de wandelstok op eigen

verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Garantie en aansprakelijkheid

U heeft een hoogwaardig product van Ossenberg gekocht. Als er, ondanks de strenge kwaliteitsstandaarden, een gebrek aan het product optreden, dan heeft Ossenberg het recht, in

het kader van een voor 12 maanden geldende garantie, naar eigen keuze het defecte product te verbeteren of door een nieuw product te vervangen. Er moet rekening mee worden

gehouden dat voor onze producten, met name producten op maat, scherpere wettelijke bepalingen gelden. Voor schade die ontstaat door veranderingen aan onze producten

aanvaarden wij geen aansprakelijkheid. De garantie omvat geen gebreken die het gevolg van slijtage of ondoelmatig gebruik zijn. Slijtageonderdelen zijn uitgesloten van de garantie.

Er mogen uitsluitend originele vervangende onderdelen en accessoires worden gebruikt! Vraag voor vervangende onderdelen, accessoires en reparaties na bij uw verkooppunt.

Verwijdering Accessoires

Vraag uw verkooppunt naar de plaatselijke voorschriften voor verwijdering. De goedgekeurde accessoires voor uw wandelstok vindt u op:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Sulankstomy rank
Naudojimo paskirtis ir indikacija
Masy kriukiai yra skirti Zzmonéms, turintiems lengvus judésenos sutrikimus esant judéjimo pazeidimui, pusiausvyros sutrikimui su pakankamai islikusiu gebéjimu vaikscioti ir turintiems
koordinacijos sutrikimus. Jie palaiko, skatina ir apsaugo &jima arba dalinj apatineés galneés kriivio sumazinima. Kriukiai gali biti naudojami viduje ir lauke. Batinai atsizvelkite j saugos
jspéjimus!
Kontraindikacijos
Kriukiai netinka netekus abiejy ranky galtniy arba esant abiejy ranky sanariy kontraktaroms / pakenkimy sanariuose.
Bendrieji saugos jspéjimai
Ant kriukio nekabinkite krepsiy, maiseliy ar kity daikty! Kriukio jokiu bidu negalima naudoti kitiems tikslams, pvz., kelti ar perstumti daiktus arba kaip pagalbing priemone spaudziant
Sviesos jungiklius arba lifto mygtukus! Sukibimas su pagrindu lemia saugig kriukio atrama! Venkite drégny grindy arba pagrindo, pvz., Zvyro, smélio, lapy, ledo ar sniego! Bakite
vietose, kelianci ikimybe suklupti, pvz., vietose su nelygumais, skylemis grindyse, palaida grindy danga arba krastais, nes kriukis gali netikétai paslysti arba sulysti j
kiaurymes! Itin atsargiai reikia elgtis esant nepakankamoms ap3vietimo salygoms, kadangi sunku pamatyti pagrindo nelygumus! Reguliuojant mygtuka jis turi iki galo i3sikisti i$ angos
(2 paveikslas)! Kriukio reguliavimo skylés Siek tiek dévisi. Reikia atsizvelgti, kad jos nebulty iSmustos, nes tokiu atveju nebeuztikrinamas saugus mygtuko fiksavimas. Pries kiekvieng
naudojima patikrinkite, ar visos varztineés jungtys priverztos!
Kriukio reguliavimas

i: Ispéjimas! Dél funkcinio ir ergonomiskai teisingo sureguliavimo kreipkités j specializuotg prekiautojg! Netinkamai sureguliuotas kriukis gali apriboti jo naudojimg arba sukelti

strukcija (1.A lentelé)

per didele arba netinkama paciento apkrova! Kriukis jums, kaip pacientui, perduodamas tinkamos bisenos, o jasy specializuotas prekiautojas arba slaugos personalas jj
individualiai sureguliuoja pagal jusy kiina. Jei nesate uztikrinti, kad taip yra, kreipkités j kompetetingus specialistus. Kriukis uztikrina pageidaujama kravio sumazinimg tik
tada, jei yra optimaliai pritaikytas prie Ggio. Reguliavimas: Jei jUsy lazdoje yra jungiamoji verzlé, pries reguliuodami ja atlaisvinkite pasukdami pagal laikrodZio rodykle mazdaug puse
apsisukimo (1 pav.). Aukscio reguliavima atrakinkite paspausdami mygtuka. Reguliuokite lazdos ilgj pagal savo Ggj traukdami atraminius vamzdelius vienas nuo kito arba stumdami juos
kartu. Vel uzfiksuokite aukscio reguliavima, sulygiuodami vamzdZius taip, kad dvi uzrakto skylés buty viena virs kitos, ir taip vél uzfiksuosite stimimo mygtuka. Atlike reguliavima, dar
kartg priverzkite jungi ja verile. I3 idit ir prij kartu: Norédami sulankstyti kuo mazesne lazda, nustatykite maziausia lazdos reguliavima (kaip aprasyta pirmiau).
Tada istraukite vamzdelius ir sulenkite lazdg kartu. Norédami jj surinkti, elkités atvirkstine tvarka. I3skleisdami ir jungdami kartu, turékite omenyje, kad dél vidinés elastinés gumos kyla
pavojus suspausti ir nuspausti oda bei pirstus. Jspéjimas: Pavojus nukristi dél lazdos islinkimo, jei neteisingai uzfiksuotas aukscio reguliavimas ir neteisingai uzfiksuotos vamzdinés dalys!
Po kiekvieno reguliavimo patikrinkite, ar teisingai uzfiksuota, bandydami pasukti ar pajudinti lazdg!
Naudojimas
Kriukio naudojimas gali labai skirtis ir priklauso nuo individualaus gebéjimo vaikscioti apribojimo. Tegu specializuotas prekiautojas arba slaugos personalas jus instruktuoja, kaip naudoti
kriukj! Kriukio negalima naudoti vandenyje. Prasiskverbes vanduo gali sukelti korozijg ir dél to kyla didesné jtrukimo rizika. Reikia vengti nuolatinio kriukio saly¢io su drégme. Sudrékusj
kriukj reikia atitinkamai i$dziovinti. Reikia Siek tiek jpratimo tinkamai priziaréti kriukj. Todél i$ pradziy rekomenduojame papildomai pasitarti su padedanciu asmeniu. Taciau naudokite
tik vieng kriukj, kuris visuomet turi bati kitoje puséje nei suzeista koja arba koja, kuriai turi tekti mazesnis kravis! Laikykite kriukj $alia kiino, o ne jstrizai j iSore (3 paveikslas)! Kitu atveju
galite nukristi! Naudodami ranka visiskai ir tvirtai apimkite kriukio rankeng! Visada dékite kriukj kiek jmanoma tiesiau ant pagrindo, kad jis nepaslysty! Sedéjimui pasirinkite kédes su
atlosais rankoms. Atsistodami galésite atsiremti j ranky atlous! Dévekite kuo patogesnius ploks¢iapadzius batus, kad koja lengviau susitvarkyty su papildoma apkrova! Jei vis délto
parkristuméte Leiskite kriukiui nukristi kiek galima labiau j Sonus, kad neuzkristuméte ant jo! Jei yra galimybeé, tegu jus lydi padedantis asmuo, kad jis galéty jus pagauti galimo kritimo
atveju! Jei yra galimybe, paveskite specializuotiems darbuotojams jus instruktuoti, kaip lipti laiptais naudojant kriukj! Lipdami laiptais tik su vienu kriukiu, laisva ranka batinai laikykites
uZ turékly (4 paveikslas)! Jei naudojate du kriukius, lipdami laiptais abu kriukius laikykite vienoje rankoje, o laisva ranka bitinai laikykités uz turékly (5 paveikslas)!
Atsargumo priemonés
Naudojant tik vieng kriukj pavienes kino dalis veikia nejprastai didelis kravis! Dél to gali pasireiksti nepageidaujamas salutinis poveikis Ant plastaky gali susidaryti nuospaudos ir nusi-
trynimail Atsizvelkite, kad tai i$ pradZiy arba esant ilgesnei apkrovai galimas skausmas ir persitempimas! Darykite pakankamai pertrauky!
Laikymas ir priezidra
Niekada nelaikykite kriukio 3alia Silumos altiniy, pvz., krosniy, Sildytuvy arba transporto priemonéje padéjimo vietoje! Saugokite kriukj nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio! Stipras
saules spinduliai arba karstis gadina plastikg! Saugokite savo kriukj nuo kritimo ir dazy pazeidimo (pvz., naudodami kilpas arba laikymo jmautes). Guminis antgalis yra nusidévinti dalis
ir ja reikia reguliariai pakeisti. Jei kriukis buvo ilgesnj laikg nenaudojamas, juo vél galima naudoti tik tada, jei jj pries tai patikrino specializuoti darbuotojai!
Ispéjimas! Niekada nevalykite rankenos ir guminiy kapsuliy aliejingomis substancijomis! Pavojus paslysti! Nesvarumus nuo kriukio nuvalykite velnia valymo priemone ir minksta
Sluoste. Niekada nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy, nes jie pazeis plastika! Nuoroda Jei biitinas dezinfekavimas, naudokite tinkama dezinfekavimo priemone. Naudodami
laikykités gamintojo rekomendacijy.
Naudojimo apribojimai
Kriukj galima veikti tik gamintoju nurodytu kraviu. Atsizvelkite j ant gaminio nurodyta maksimaly leisting kiino svorj! Esant didesniam kraviui arba jei kyla abejoniy kreipkités j
specializuotg prekiautoja. Jokiu bidu negalima naudoti deformuoto arba sugadinto kriukio, nes jis neuztikrina reikiamo stabilumo! Deformuoto kriukio negalima tiesinti, nes jis gali
jtrakti! Nuoroda Apie visus su gaminiu susijusius pavojingus incidentus reikia pranesti gamintojui ir kompetetingai valstybés narés, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas turi nuolating
gyvenamajg vietg, institucijai.
Pakartotinis ( )/ trukmé
Pagal |statyma dél atsakomybeés uz gaminius atsakomybe prisiimame tik uz pirma karta pateikiamus j rinka masy gaminius. Pakartotiniam naudojimui pritariame tik tada, jei gaminj
patikriname. Kriukio naudojimo trukmé ribojama 2 mety laikotarpiu. Po 3io laikotarpio naudojant kriukj atsakomybé tenka naudotojui.
Garantija ir atsakomybé
Isigijote aukstos kokybeés ,Ossenberg” gaminj. Jei nepaisant auksty kokybés standarty atsirasty pateisinamas materialinis defektas, per 12 ménesiy garantinj laikotarpj ,Ossenberg” turi
teise savo nuoZitra pataisyti sugedusj gaminj arba pakeisti defekty neturinciu gaminiu. Reikia atsizvelgti, kad masy uzsakymams, ypac specialiems uzsakymams taikomos grieztesnés
teisinés nuostatos. Neprisiimame atsakomybeés uz 7ala, kuri susidaré pakeitus masy gaminius. Garantija netaikoma trakumams dél nusidéveéjimo arba netinkamos prieZitros. Garantija
netaikoma nusidévin¢ioms dalims. Galima naudoti tik originalias atsargines dalis ir priedus! Dél atsarginiy daliy, priedy ir taisymo kreipkités j specializuotus prekiautojus.
Salinimas Priedai
Suzinokite i$ specializuoto prekiautojo apie regioninius salinimo reikalavimus.

Leidziamas atsargines dalis kriukiui rasite:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

Techniniai duomenys Atsarginés dalys
1.Alentelé 1.B lentelé
Simboliy sarasas
Prekés numeris Partijos numeris [E Perskaitykite naudojimo instrukcija & Démesio
°
u Gamintojas Pagaminimo data LeidZiamas kino svoris c E Gaminys atmn!(a Reglamerto (ES) 2017/745
ﬁ (MPR) reikalavimus

LietoSanas mérkis un
Misu spieki ir paredzéti cilvékiem ar viegli ierobezotu mobilitati kustibu trauc&jumu dé|, ar lidzsvara traucéjumiem, ja ir pietiekami saglabajusies kustibu spéja, un ar koordinacijas
traucéjumiem. Tie kalpo parvietosanas spéjas saglabasanai, veicinasanai un nodrosinasanai vai daléjai vienas apakséjas ekstremitates atslogosanai. Spiekus var izmantot iekstelpas un
ara. Obligati pemiet véra drosibas norades!
Kontrindikacijas
Spieki nav pieméroti, ja ir zaudétas abas augséjas ekstremitates vai ja abam rokam ir locitavu kontraktdra/locitavu bojajumi.
Visparéjas dro3ibas norades
Nekariniet somas, maisus vai citus priekSmetus uz spieka! Spieki nekada gadijuma nedrikst izmantot citiem mérkiem neka paredzéts, pieméram, prieksmetu celsanai vai parvietosanai
vai lai ieslégtu vai izslégtu gaismas slédzi, vai nospiestu pogas liftal Pamatnes sakere ir bltiska droai spieka izmanto3anai! Izvairieties no mitras gridas vai tadam pamatném ka grants,
smiltis, koku lapas, ledus vai sniegs! Pievérsiet uzmanibu tam, vai nepaklupsiet, pieméram, ja ir nelidzena pamatne, caurumi grida, valigs gridas segums vai ta malas, jo spiekis var
peksni aizslidét vai iegrimt! Tpasa uzmaniba jaievéro, ja ir nepietiekams apgaismojums, jo tad $ada pamatne ir slikti pamanama! Pielagojot ar pogu, tai lidz galam ir jabat izvirzitai no
atveres (2. attéls)! Atveres spieka pielagosanai ir paklautas zinamam nodilumam. Japievér$ uzmaniba tam, ka tas nav kluvusas platakas, jo tad vairs nav iespéjams drosi noblokét pogu.
Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai visas skraves ir stingri pievilktas!
Spieka pielagosana

ij Bridinajums! Lai iestatitu atbilstosi funkcijam un ergonomiski pareizi, vérsieties pie Jisu specializéta tirgotaja! Nepareizi iestatits spiekis var ierobeZot ta funkcionalitati

vai rezultéties pacienta parslogosana vai nepareiza noslogosana! Spiekis Jums ka pacientam tiek nodots atbilsto$a stavokli un JUsu specializétais tirgotajs vai medicinas
personals to pielagos atbilstosi Jisu augumam. Ja Jis neesat parliecinats, vai tas ta ir, tad ludzam vérsties pie atbildiga specializéta personala. Spiekis sniegs véléto
atslodzi tikai tad, ja tas ir optimali pielagots ta lietotaja auguma garumam. Pielago$ana: Ja jisu spiekis ir aprikots ar savienojuma uzgriezni, pirms regulésanas to atslabiniet, pagriezot
pulkstenraditaja kustibas virziena par aptuveni pusi apgrieziena (1. attéls). Atblokéjiet augstuma regulésanu, nospiezot spiedpogu. Pielagojiet spieka garumu savam kermena izméram,
atdalot atbalsta caurules vai saspieZot tas kopa. Atkal blokéjiet augstuma regulésanu, izlidzinot caurules t3, lai divi blok&Sanas caurumi atrastos viens virs otra, tadéjadi atkal tiks ieslégta
spiedpoga. Péc vélreiz pievilci ienoj uzgriezni. 1zlocis: un savienos: kopa: Lai salocitu spieki péc iespéjas mazak, iestatiet spieki uz mazako reguléjumu
(ka aprakstits ieprieks). Péc tam izvelciet caurulites un salociet spieki kopa. Lai to saliktu kopa, rikojieties apgriezta seciba. lzvérsot un savienojot kopa, nemiet véra, ka iek3éjas elastigas
dalas dé| pastav risks saspiest un sasitumus uz adas un pirkstiem. Bridinajums: Pastaigu niju sasprindzinasanas dé| pastav kritiena risks, ja augstuma regulésana ir nepareizi nofikséta
un caurulveida dalas ir nepareizi nofiksétas! Péc katras regulésanas parbaudiet pareizu fiksaciju, méginot pagriezt vai parvietot spieki!
Izmantosana
Spieka izmantosana var bt |oti dazada un ir atkariga no individualajiem kustibu spéjas ierobezojumiem. Laujiet specializétajam tirgotajam vai medicinas personalam JGs apmacit par
spieka izmantosanu! Spiekus nedrikst izmantot Gden. Ja tajos iek|Gst Gdens, var rasties korozija, kas var veicinat salisanas risku. Janovers spieku ilgstosa saskare ar tdeni. Ja spiekis ir
Kluvis mitrs, tas ir attiecigi janoslauka. Pareizai spieka izmanto$anai nepieciesams neliels trenins. STiemesla d&| més iesakam sakuma papildus atbalstities arf pret asistéjosu personu.
Vienmér izmantojiet spieki ievainotas vai saudz&jamas kajas pretéja pusé! Turiet spieki tuvu kermenim, nevis slipi uz arpusi (3. att.)! Pretéja gadijuma Jas varat nokrist! Izmantojot
spieki, satveriet ta rokturi pilnigi un ciesi! Novietojiet spieki péc iespéjas taisni uz zemes, lai nepaslidétu! Lai apséstos, izmantojiet kréslus ar roku balstiem. Tad, piece|oties no krésla,
JUs varat atbalstities pie roku balstiem! Valkajiet péc iespéjas értakus apavus ar zemu papédi, lai kaja var labak izturét papildu slodzi! Ja Jas tomér nokritat: Laujiet spiekim nokrist uz
saniem, lai JGs neuzkristu tam virst! Ja iespéjams, laujiet, ka JUs pavada un atbalsta asist&josa persona, kura JUs var notvert gadijuma, ja JUs kritat! Laujiet specializétajam tirgotajam
JUs apmacit par kapnu izmanto$anu ar spieki! Ja kapsanai pa kapném izmantojat vienu spieki, ar brivo roku obligati turieties pie margam (4. att.)! Izmantojot divus spiekus, kapjot pa
kapném nemiet abus spiekus viena roka un ar brivo roku obligati turieties pie margam (5. att.)!
Piesardzibas pasakumi
Izmantojot vienu spieki, uz atseviskam kermena dalam ir nepierasti liela slodze! Ta rezultata var rasties $adas nevélamas blakusparadibas: Uz plaukstam var rasties nospieduma vai
nobrazuma vietas! Nemiet véra, ka tas sakuma vai ilgstosas izmantosanas gadijuma var rezultéties sapés vai parpulé! leturiet pietiekami daudz pauzes!
Uzglabasana un kopsana
Nekad neuzglabajiet spieki tadu karstuma avotu tuvuma ka krasnis, apkures iekartas vai automasinas salona! Nepaklaut spieki ilgsto3ai saules iedarbibai! Spéciga saule vai karstums
boja plastmasu! Sargajiet spieki no nokrisanas un lakas bojajumiem (pieméram, no siksnas vai turétaja). Gumijas uzgalis ir nodilsto3a detala un tas ir regulari janomaina. Ja spiekis
nav lietots ilgaku laiku, to drikst atsakt lietot tikai péc tam, kad to ir parbaudijis specializéts personals. Bridinajums! Nekad netirit rokturi un gumijas uzgali ar ellainam vielam!

masu! Norade: Ja ir nepieciesama dezinficésana, jaizmanto piemérots dezinficésanas lidzeklis. Nemiet véra razotaja norades.

Izmantosanas ierobezojumi

Spieki var noslogot tikai saskana ar razotaja noradém. Nemiet véra uz produkta noradito maksimalo pielaujamo kermena svaru! Lielaka noslogojuma vai $aubu gadijuma ligums
vérsties pie Jsu specializéta tirgotaja. Saliektu vai bojatu spieki nekada gadijuma nedrikst turpinat lietot, jo tas vairs nesniedz nepieciesamo stabilitati! Salisanas riska dé| saliektu
spieki nedrikst iztaisnot! Norade: Visi bistamie atgadijumi saistiba ar 3o produktu ir japazino razotajam un tas dalibvalsts atbildigajai iestadei, kura dzivo lietotajs un/vai pacients.
Otrreizéja i $ana (Nodo3ana) / 3 ilgums

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produktiem (Produkthaftungsgesetz) més uznemamies atbildibu tikai par pirmo masu produktu laisanu tirgd. Més piekritam atkartotai
izmantosanai tikai tad, ja més produktu pirms tam esam parbaudijusi. Spieka lietosanas laiks ir ierobeZots uz 2 gadiem. Péc i laika spieka izmantosana notiek uz lietotaja atbildibu.
Garantija un atbildiba

JUs esat iegadajies augstvértigu «Ossenberg» produktu. Ja par spiti augstakajiem kvalitates standartiem tomér rodas defekts, «Ossenberg» ir tiesibas 12 ménesu garantijas ietvaros
izvéléties uzlabot produktu ar defektu vai to aizstat ar produktu bez defekta. Janem véra, ka uz masu produktiem, it ipasi péc pasutijuma izgatavotiem produktiem, attiecas stingraki
tiesibu aktu noteikumi. Par zaudé&jumiem, kas ir radusies, veicot izmainas musu produktos, més nevaram uznemties atbildibu. Garantija nav ieklauti bojajumi, kas ir radusies nodiluma
vai neatbilstosas izmanto3anas dél. Nodilstosas detalas ir izslégtas no garantijas. Drikst izmantot tikai originalas rezerves dalas un piederumus! Saistiba ar rezerves dalam, piederumiem
un remontu lGgums vérsties specializétaja tirdzniecibas vieta.

Utilizacija

Lagums vérsties pie Jsu specializéta tirgotaja, lai iegtu informaciju par regionalajiem
utilizacijas noteikumiem.

Piederumi
Jusu spieka atlautie piederumi ir noraditi Seit:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

Tehniskie dati Rezerves detajas
Tabula 1.A Tabula 1.B
Izmantotie simboli
Preces numurs Partijas numurs E]E Izlasiet lietosanas instrukciju A Uzmanibu
o
“ Razotajs w Razosanas datums Wﬁ Pielaujamais kermena svars c E ois p_ro_dukts atbilst Regulas (ES) 2017/745 (MDR)
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A Technical data 1.B Spare parts

°
i : Ta )
8001 / 8002 / 8003 Foldable carbon walking stick Al 84 cm- 94 cm 19 mm 100 kg Art. 970
13601 / 13602 / 13801 / 13802 Foldable carbon walking stick Al 85cm-95cm 19 mm 100 kg Art. 970
13609 / 13610 / 13611 / 16301 / 16302 / ) Art. 970
16303 / 16304 Foldable carbon walking stick Al 86 cm-96 cm 19 mm 100 kg rt.
17001/ 17002/1]?(;):6/ 17004 / 17005 / Foldable light metal walking Al 80cm-92cm 16 mm 100 kg Art. 715
17007 / 17008 / 17009 / 17010 / 17011 / . ) i Art. 715
17012 / 17013 / 17014 / 17015 / 17016 Foldable light metal walking Al 82 cm-94 cm 16 mm 100 kg rt.
17017 / 17018/ 11?;’(:292/ 17020/ 17021/ Foldable light metal walking Al 80cm-92 cm 16 mm 100 kg Art. 715
17301 / 17302 / 17303 / 17304 / 17305 /
17306 / 17307 / 17308 / 17309 / 17310 / Foldable light metal walking Al 80 cm-93 cm 16 mm 100 kg Art. 715
17311 /17312 /17313 / 17314
17604 / 17605 / 17606 / 17607 / 17608 / ' ) . Art. 715
17609 / 17610 / 17611 Foldable light metal walking Al 83 cm-95cm 16 mm 100 kg !
17624 / 17625 / 17626 Foldable light metal walking Al 80 cm-91cm 16 mm 100 kg Art. 715
17630 Foldable light metal walking Al 80cm-92 cm 16 mm 100 kg Art. 715
17631 Foldable light metal walking Al 81cm-923cm 16 mm 100 kg Art. 715
674 Foldable light metal walking Al 86 cm- 96 cm 16 mm 100 kg Art. 716
A
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Ossenberg GmbH Phone +49 (0) 59 71-980 460
KanalstraRe 79 Fax +49 (0) 59 71- 9 80 46 16
48432 Rheine Internet  www.ossenberg.com
GERMANY E-Mail info@ossenberg.com

State 16.05.2025

You can find the latest instructions for use at:
https://bilder.ossenberg.com/Dokumente/
Downloads-zum-Artikel/Gebrauchsanweisungen/PDF/
Instructions-for-use-foldable-walking-sticks.pdf




Instruksjoner for bruk av brettende stokker (tabell 1.A) NO
Bruksomrade og indikasjon
Vare stokker er ment for personer med lettere mobilitetsrelaterte funksjonsnedsettelser pa grunn av skader pa bevegelsesapparatet, redusert balanse med tilstrekkelig intakt
gangevne eller redusert koordinasjon. Formalet er & opprettholde, fremme og sikre gange/gi delvis avlastning av nedre ekstremiteter. Stokkene kan brukes bade inne og ute. Fglg
ogsa ngye sikkerhetsanvisningene!
Kontraindikasjon
Bruk av stokker egner seg ikke ved tap av ekstremiteter pa begge armer eller leddkontrakturer/leddskader pa begge armer.
Generelle sikkerhetsanvisninger
Ikke heng vesker, poser eller andre gjenstander pa stokken! Stokken ma ikke brukes til annet enn beskrevet, som f.eks. som Igftestang eller for & flytte gjenstander eller & trykke pa en
lysbryter eller heisknapp! Underlagets beskaffenhet er avgjgrende for at stokken skal ha godt grep! Unngé fuktige gulv og steder dekket av grus, sand, lgv, is og sng! Vaer oppmerksom
pa snublesteder som ujevnheter, hull i bakken, Igse gulvbelegg eller kanter, for her kan stokken uventet skli unna eller synke ned! Veer spesielt forsiktig under utilstrekkelige lysforhold,
siden uregelmessigheter i bakken under slike forhold er mindre synlige! Ved justering av trykknappen ma knappen sprette ut av hullet helt til anslag (bilde 2)! Hullene man justerer
stokken med er utsatt for en viss slitasje. Sjekk at hullene ikke har blitt slarkete, for da vil ikke trykknappen gé sikkert i Ias lenger. Kontroller fgr hver bruk at skrueforbindelsene er
strammet godt!
Justering av stokken
Advarsel! Ta kontakt med forhandleren for & fa en funksjonsriktig og ergonomisk innstilling! En feilinnstilt stokk kan begrense stokkens funksjonsevne eller fgre til over- og
feilbelastning hos brukeren! Forhandleren eller sykehuspersonalet utleverer deg som bruker stokken i feilfri stand og tilpasset individuelt til din kropp. Dersom du er usikker
om det er tilfelle, ta kontakt med respektive forhandler. Stokken gir den gnskede avlastningen kun hvis det er optimalt tilpasset din kroppshgyde. Innstilling: Justering: Hvis
din stokk er utstyrt med en tappemutter, ma denne Igsnes med ca. en halv omdreining med klokken fgr justeringen (bilde 1). Lds opp heydejusteringen ved & trykke pa trykknappen
Juster stokkens lengde til hgyden din ved a trekke stgttergrene fra hverandre eller skyve dem sammen. Las hgydejusteringen igjen ved & justere rgrene slik at to lasehull er oppa
hverandre, dette laser trykknappen pa plass igjen. Etter justeringen ma igjen. Utfolding og montering: For a brette staven sa liten som mulig, ma du sette
spaken i den minste justeringen (som beskrevet ovenfor). Trekk deretter rgrene fra hverandre og brett stokken sammen. For & montere, fortsett i motsatt rekkefglge. Nar du bretter
ut og monterer, ma du sgrge for at det er fare for a klemme og knuse huden og fingrene pa grunn av elastikken pa innsiden. Forsiktig: Fare for & falle ned fra en sprekkende stokk hvis
hgydejusteringen er feil last og rerdelene er feil Iast! Etter hver justering, kontroller at den er last riktig ved a vri eller flytte stokken!
Bruk
Bruk av stokken kan variere veldig og er avhengig av de individuelle begrensningene i gangevnen. Be forhandleren eller sykehuspersonalet om en oppleering i bruken av stokken! Bruk
av stokken i vann er ikke tillatt. Vann som trenger inn kan fgre til korrosjon og dermed ogsa til gkt bruddfare. Unnga at stokken har vedvarende kontakt med fuktighet. Ved fuktighet
skal stokken tgrkes. Man ma gve litt for & kunne handtere stokken riktig. Vianbefaler at man derfor i starten far stgtte av en hjelpeperson. Bruk alltid stokken pa motsatt side av beinet
som er skadet eller skal skanes! G& med stokken nzer kroppen, ikke skratt utover (bilde 3)! Ellers kan du falle! Ta godt tak med handen rundt grepet til stokken! Sett stokken ned pa
bakken sa rett som mulig slik at den ikke sklir bort! Velg stoler med armlener nar du sitter. Slik kan du stgtte deg pa armlenene nar du reiser deg! Bruk gode sko med flate haeler om
mulig, slik at beinet bedre takler tilleggsbelastningen! Dersom du allikevel skulle vaere sa uheldig & falle: La stokken helst velte over mot siden slik at du ikke faller pa stokken! Hvis
mulig ha en ledsager du kan stgtte deg pa slik at vedkommende kan fange deg opp ved et eventuelt falll Hvis mulig be om opplaering av en fagperson om hvordan bruke stokken i
trapper! Nar du gar i trapper med kun en stokk, ma du holde deg med den andre handen i rekkverket (bilde 4)! Nar du gar i trapper med to stokker, ta begge stokkene samlet i en hand
og hold deg med den andre handen i rekkverket (bilde 5)!
Forebyggende tiltak
Nar man tar i bruk en stokk oppstar det en uvant kraftig belastning pa enkelte kroppsdeler! Fglgene ugnskede bivirkninger kan oppsta: Det kan oppsta trykk- og gnissemerker pa
hendene! Veer oppmerksom pa at dette i starten eller ved lengre belastning kan fgre til smerter og overanstrengelse! Legg inn tilstrekkelig med pauser!
Oppbevaring og pleie
Sett aldri fra deg stokken naer varmekilder som ovner, radiatorer eller i bilen pa hattehyllen! Stokken ma ikke utsettes for direkte sollys over lengre tidsperioder! Kraftig sol og varme
skader plasten! Beskytt stokken din mot fall og lakkskader (f.eks. med stropper eller holdere). Doppskoen i gummi er en slitasjedel som ma skiftes ut regelmessig. Hvis en stokk en
lengre stund ikke har veert i bruk, er det kun tillatt & ta den i bruk igjen etter at den har blitt sjekket av en fagperson! Advarsel! Grep og gummikapsel ma aldri rengjgres med oljeholdige
stoffer! Sklifare! Rengjgr stokken ved tilsmussing eventuelt med et mildt rengjgringsmiddel og en myk klut. Du méa aldri bruke lgsemiddelholdige rensemiddel siden det kan skade
plasten! Merknad: Dersom det er behov for desinfeksjon, ma man bruke et egnet desinfeksjonsmiddel. Ta hensyn til produsentens anvisninger nar du gjgr dette.
Bruksbegrensninger
Stokken ma kun belastes i samsvar med produsentens angivelser. Overhold den maksimalt tillatte kroppsvekten som er angitt pa produktet! Ta kontakt med forhandleren din
ved behov for stgrre belastninger eller dersom du er usikker. En bgyd eller skadd stokk ma ikke brukes lenger, fordi de ikke gir den ngdvendige stabiliteten! P& grunn av bruddfaren
ma en bpyd stokke heller ikke forsgkes rettet opp! Merknad: Alle alvorlige hendelser som matte oppsta i forbindelse med produktet skal meldes til produsenten og den ansvarlige
myndigheten i medlemslandet der brukeren og/eller pasienten er bosatt.
Gjenbruk (utleie) / levetid
Vi overtar ansvaret i samsvar med produktansvarsloven kun nar produktet vart tas i bruk for fgrste gang. Vi godkjenner gjenbruk kun hvis vi har kontrollert produktet forut. Levetiden
for en stokk er begrenset til 2 &r. Utover dette tidsspennet ligger ansvaret for videre bruk av stokken hos brukeren.
Garanti og ansvar
Du har fatt et Ossenberg-produkt av hgy kvalitet. Dersom det til tross for hgyeste kvalitetsstandarder skulle oppsta en berettiget produktfeil, har Ossenberg i forbindelse med 12
maneders garantien rett til & utbedre produktmangelen eller erstatte det med et feilfri produkt. Vi gjgr oppmerksom pa at det gjelder strengere lovbestemmelser for vare produkter,
spesielt for spesialdesign. Vi overtar intet ansvar for skader som oppstar som fglge av utfgrte endringer pa vare produkter. Mangler som kan tilbakefgres pa slitasje eller uriktig
handtering er ikke omfattet av garantien. Slitasjedeler er utelukket fra garantien. Det er kun tillatt & bruke originale reservedeler og tilbehgr! Ta kontakt med forhandleren for
reservedeler, tilbehgr og reparasjon.
Kassering Tilbehgr
Spor din forhandler om de regionale renovasjonsforskriftene. Godkjente tilbehgrsdeler for din stokk finner du her:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

Tekniske data Reservedeler
Tabell 1.A Tabell 1.B
Symbolfortegnelse

A o

Dette produktet oppfyller kravene fra forordnin-
gen (EU) 2017/745 om medisinsk utstyr

Artikkelnummer Batchnummer Dﬂ Les bruksanvisningen

o
“ Produsent & Produksjonsdato Wﬁ Tillatt kroppsvekt
Instruktioner til brug af foldepinde (Tabel 1.A)

3l ogi
Vores krykkestokke er til personer med lettere beveegelsesindskraenkning pga. af en beveaegelsesskade, nedsat balanceevne, men med tilstreekkelig opholdt gangevne og
koordinationssvaekkelse. De hjaelper med at opretholde, fremme og sikre gangen ved delvist at aflaste et af benene. Krykkestokkene kan bruges inden- og udendgrs. Leaes venligst
sikkerhedshenvisningerne!

Kontraindikation

Anvendelse af krykkestokke er uegnet ved tab at lemmer pé begge arme eller ved ledkontrakturer/ledskade pa begge arme.

Heeng ikke tasker, poser eller andre genstande pa krykkestokken! Krykkestokken ma pa ingen made anvendes til andet end det bestemte formal, fx il at |gfte eller flytte genstande
eller som hjeelp til at trykke pa en lyskontakt eller en elevatorknap! For krykkestokkenes skridsikkerhed er det vigtigt, at underlaget har et staerkt vejgreb! Undga fugtige gulve og
underlag som grus, sand, Iy, is eller sne! Vaer opmaerksom pa snublesteder som fx ujeevnheder, huller i gulve, lpse gulvbelzeg eller kanter, da krykkestokken uventet kan skride ud eller
synke ned! Der skal iszer udvises forsigtighed ved utilstraekkelige lysforhold, da det da kan veere vanskeligt at fa gje pa uregelmaessigheder i underlaget. Ved indstilling af laseknappen
skal knappen stikke helt ud af hullet (fig. 2)! Hullerne til indstilling af krykkestokken har en seerlig lukkeanordning. Man skal vaere opmaerksom p3, at disse ikke ma veere slidte, da det
betyder, at laseknappen ikke mere lukker sikkert. Kontrollér fgr hver brug, at alle forskruninger er fastskruet!
Indstilling af krykkestokken
Advarsel! For en funktionsrigtig og ergonomisk korrekt indstilling, bedes du henvende dig til en specialist! En forkert indstillet krykkestok kan indskreenke stokkens
funktionsevne eller fgre, at patienten over- eller fejlbelastes. Krykkestokken leveres til dig som patient i en upaklagelig tilstand og er indstillet individuelt til din krop
af din specialist eller hospitalspersonalet. Skulle du vaere i tvivl, om dette er tilfeldet, bedes du kontakte den ansvarlige specialist. Krykkestokken kan kun tilbyde dig
den gnskede aflastning, hvis den er tilpasset optimalt til din hgjde. Indstilling: Hvis din spadserestok er udstyret med en overenskomstmgtrik, skal du Igsne den ved at dreje den
med uret ca. en halv omgang, for du justerer den (fig. 1). Las hgjdejusteringen op ved at trykke pa trykknappen. Du kan tilpasse leengden af vandrestaven til din kropsstgrrelse ved at
traekke stptterprene fra hinanden eller skubbe dem sammen. Las hgjdejusteringen igen ved at justere rgrene, sa de to lasehuller er oven pa hinanden, sa trykknappen igen aktiveres.
Efter justeringen skal du spande ikken igen. Udfoldning og ing: For at folde vandrestaven sa lille som muligt, skal du indstille vandrestaven til den
mindste indstilling (som beskrevet ovenfor). Traek derefter rgrene fra hinanden og fold spadserestokken sammen. For at samle den, skal du ga i omvendt raekkefglge. Nar du folder
ud og seetter den sammen, skal du veere opmaerksom pa, at der er risiko for at klemme og kvaele huden og fingrene pa grund af den indvendige elastik. Forsigtig: Faldfare pa grund
af at staven bukker sig, hvis hgjdeindstillingen er forkert last og rerdelene ikke er last korrekt! Efter hver justering skal du kontrollere den korrekte Iasning ved at forsgge at dreje eller
flytte spadserestokken!
Anvendelse
Anvendelse af krykkestokken kan vaere meget forskellig og afhaenger af de individuelle begraensninger i gangevnen. Fa radgivning om brug af krykkestokken af din specialist eller af
personalet pa hospitalet! Krykkestokken ma ikke anvendes i vand. Indtreengende vand kan fgre til korrosion og saledes til get brudfare. Undga, at krykkestokken er permanent udsat
for fugt. | tilfeelde af, at krykkestokken har vaeret udsat for fugt, skal den tgrres af. Korrekt brug af en krykkestok kraever lidt gvelse. Vi anbefaler derfor, at du i starten far stgtte af en
person. Brug altid krykkestokken pa den side, der er modsat det skadede ben eller det ben, der skal skanes! Hold krykkestokken taet ind til kroppen, og ikke skrat ud fra kroppen (fig.
3)! Ellers er der risko for at falde! Hold godt fast om handtaget pa krykkestokken! Anbring altid krykkestokken sa lige som muligt pa underlaget, sa du ikke falder! Sgrg for at sidde pa
stole med armlaen. Du kan saledes bruge dem som stgtte til at rejse dig! Brug sa vidt muligt behagelige sko med en flad hzel, s benet bedre kan styre den ekstra belastning! Skulle du
dog falde: Lad sa vidt muligt krykkestokken falde ud til siden, sa du ikke falder oven pa krykkestokken! Lad dig sa vidt muligt ledsage og stgtte af en person, sa denne kan stgtte dig,
hvis du skulle falde! Fa sa vidt muligt undervisning i trappegang med en krykkestok af en specialist. Ved trappegang med kun én krykkestok holdes fast i geleenderet med den frie hand
(fig. 4)! Ved trappegang med to krykkestokke tages begge krykker i den ene hand, og der holdes fast i geleenderet med den frie hand (fig. 5)!
Forebyggende foranstaltninger
Nar du benytter krykkestok udsaettes enkelte steder pa kroppen for en uvant belastning. Dette kan resultere i fglgende ugnskede resultater: Der kan opsta tryk- eller gnidemaerker pa
heaenderne! Veer opmaerksom p3, at dette i begyndelsen eller ved laengere tids belastning kan medfgre smerter og overanstrengelse! Sgrg for at holde pauser!
Opmagasinering og pleje
Anbring aldrig krykkestokken i naerheden af varmekilder som ovne, varmeapparater eller pa bilens instrumentbreet! Lad ikke krykkestokken udseettes for sollys i leengere tid! Kraftig
sol eller varme beskadiger materialet! Beskyt din krykkestok mod at falde og mod lakskader (fx vha. remme eller holdere). Dupskoen kan slides og skal udskiftes regelmaessigt. Hvis
krykkestokken ikke er blevet brugt i laengere tid, ma den kun bruges efter, at et specialist har kontrolleret den! Advarsel! Handtaget og dupskoen ma aldrig renses med olieholdige
midler! Skridfare! Nar krykkestokken er snavset, skal den renses med et mildt renggringsmiddel og en blgd klud. Brug aldrig oplgsningsmiddelholdige renggringsmidler, da disse
kan beskadige materialet. Henvisning: Bliver det ngdvendigt at desinficeres krykkestokken, skal der bruges et egnet desinfektionsmiddel. Laes venligst producentens henvisninger.
Begreensning af brugen
Krykkestokken ma kun anvendes iht. producentens henvisninger. Vaer opmaerksom pa den maksimalt tilladte brugervaegt, der er angivet p& produktet! Henvend dig venligst til din
specialist ved stgrre belastning eller i tilfeelde af tvivl. En bgjet eller beskadiget krykkestok ma absolut ikke anvendes, da den ikke yder den ngdvendige stabilitet. Pga. brudfare ma en
bgjet krykkestok heller ikke rettes ud! Henvisning: Samtlige alvorlige haendelser, der er opstaet i forbindelse med brug af produktet, skal meddeles producenten og den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten bor.
Genanvendelse (udldning) / levetid
Vi patager os kun ansvar iht. produktansvarsloven fgrste gang, vores produkt markedsfgres. Vi godkender kun genanvendelse, hvis vi forinden har kontrolleret produktet.
Kr levetid er b til 2 &r. Ud over dette tidsrum er brugen af krykkestokken brugerens ansvar.
Garanti og ansvar
Du har kgbt et vaerdifuldt produkt fra Ossenberg. Skulle der trods de hgjeste kvalitetsstandarder opsta en berettiget materiel mangel, har Ossenberg ret til inden for rammerne af
en garanti pa 12 maneder at veelge, om de selv vil udbedre skaden eller at erstatte produktet med en levering af et nyt uden fejl. Vi gor opmaerksom p4, at der for vores modeller,
iseer specialmodellerne, geelder skeerpede lovmaessige bestemmelser. Vi kan ikke patage os ansvar for skader, der er opstaet pa grund af eendringer pa vores produkter. Mangler, der
er opstaet pa grund af slid eller forkert behandling, er ikke er daekket af garantien. Slidte dele er ikke daekket af garantien. Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehgr!
Henvend dig til din lokale specialist for reservedele, tilbehgr og reparationer.
Bortskaffelse Tilbehgr
Forhgr dig venligst om de stedlige bortskaffelseskrav hos din specialist. Det tilladte tilbehgr til din krykkestok finder du pa:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Kayttotarkoitus ja kaytti e
Kavelykeppimme on tarkoitettu henkildille, joiden liikuntakyky on hieman rajoittunut vamman vuoksi tai joiden kévelykyky on riittdvan séilynyt mutta joiden tasapaino on huonontunut
tai joilla on ongelmia koordinaatiossa. Kévelykepin avulla on mahdolllsta sailyttaa kavelykykyja parantaaja turvata sitd tai pienentad osittain toisen alaraajan kuormitusta. Kavelykeppeja
voidaan kayttaa seka sisalla ettd ulkona. niiden kayto tur
Vasta-aihe
Kavelykepit eivat sovellu henkildille, jotka ovat menettaneet molemmat katensa tai joilla on molemmissa késissa nivelen kontraktuura / nivelvaurioita.
Yleisia turvallisuusohjeita
Al ripusta laukkuja, kasseja tai muita esineitd kdvelykeppiin! Kavelykeppia ei saa missadn kayttad kaytto ituksensa i, esim. vipuvartena, esineiden
siirtdmiseen tai apuna valokatkaisijan tai hissin nappuloiden painamisessa! Pohjan kitkaisuus on ratkaisevaa kavelykepin hyvan pidon kannalta. Valta kosteita lattioita ja soran,
hiekan, puiden lehtien, jaan ja lumen kaltaisia alustoja’ Varo kohtia, joissa voi kompastua, kuten maassa olevia reikig, irrallisia lattianpaallysteita ja reunoja, silla kavelykeppi voi
luiskahtaa niilta pois odottamatta tai upota. Ole erityisen varovainen riittamattomissa valaistusolosuhteissa, sill silloin alustan epétasaisuuksia on vaikea havaita. Jos kyynarsauvassa
on painonappisadto, painonapin tulee tyontya reidsta rajoittimeen saakka (kuva 2)! Kavelykepin saatoreiat ovat alttiina tietylle kulumiselle. On varmistettava, ettd ne eivat ole lilan
kuluneet, silla silloin painonapin turvallista lukitusta ei voida taata. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettd kaikki ruuvit on kiristetty!
Kévelykepin saitaminen
Varoitus! Pyyda jalleenmyyjad auttamaan toimivan ja ergonomisen saadon I6ytamisessa. Kavelykepin vaaranlainen saato voi rajoittaa kavelykepin toimintaa tai johtaa po
tilaan ylenmaardiseen tai vaaranlaiseen kuormitukseen. Kavelykeppi luovutetaan potilaalle asianmukaisessa kunnossa, ja jalleenmyyja tai hoitohenkilost6 on saatanyt sen
yksiléllisesti kehosi mukaisesti. Jos olet epavar istd, kadnny asiasta vastaavan hoitohenkiloston puoleen. Kavelykeppi voi tarjota toivotun avun vain silloin, kun se on
saadetty mahdollisimman hyvin kehosi koon mukaisesti. nen: Jos kavelykeppi on varustettu liitosmutterilla, 10ysaa sitd kiertamalla sitd myotapdivaan noin puoli kierrosta
ennen saatoa (kuva 1). Avaa korkeussaato painamalla painiketta. Saada kavelykepin pituus vartalosi koon mukaan vetamalla tukiputkia erilleen tai tyontamaHa niitd yhteen. Lukitse
korkeudensaato uudelleen kohd\stamalla putket niin, etta kaksi lukitusreikad on padllekkain, jolloin painike kytkeytyy uudelleen. Kirista lii dell saadon jalkeen.
i ja yhteen k i Jos haluat taittaa kdvelykepin mahdollisimman pieneksi, aseta kavelykeppi pienimmalle saadolle (kuten edelld on kuvattu). Vedd
sitten putket er|l|eema taita kave\ykepp\ yhteen. Kokoa se painvastaisessa jarjestyksessa. Kun avaat ja liitét yhteen, ota huomioon, ettd sisdisen kimmokkeen vuoksi on olemassa ihon ja
sormien puristumis- ja ruhjoutumisvaara. Varoitus: Kaatumisvaara kdvelykepin taipumisen vuoksi, jos korkeudensaato on lukittu vaarin ja putkiosat on lukittu vaarin! Tarkista jokaisen
saadon jalkeen oikea lukitus yrittdmalla kiertaa tai liikuttaa kavelykeppid!
Kayttd
Kavelykeppid voidaan kayttaa hyvin eri tavoin, ja kayttoé riippuu kavelykyvyn yksilollisista rajoituksista. Pyyda jélleenmyyjad tai ammattihenkilostda opastamaan sinua kavelykepin
kaytossa. Kavelykeppid ei saa kdyttdad vedessa. Sisaan tunkeutuva vesi voi aiheuttaa korroosiota ja siten lisata rikkoutumisvaaraa. Kévelykepin pitkdaikaista kosketusta kosteuden
kanssa tulee vélttaa. Jos kavelykeppi kostuu, se tulee kuivata asianmukaisesti. Kavelykepin oikeanlainen kasittely vaatii jonkin verran harjoitusta. Sen vuoksi suosittelemme, ettd aluksi
tukemassa olisi my6s toinen henkild. Kayta kavelykeppid aina vastakkaisella puolella loukkaantuneeseen tai saastettdvaan jalkaan ndhden. Aseta kavelykeppi lahelle vartaloa, ei viistosti
ulospéin (kuva 3). Muutoin voit kaatua. Kierrd kimmenesi kokonaan tiukasti kavelykepin kahvan ympérille. Aseta kavelykeppi aina mahdollisimman suoraan maahan, jotta se luisu pois
altasi. Hakeudu istumaan tuoliin, jossa on kasinojat. Talloin voit tukeutua késinojiin noustessasi ylos. Kayta mahdollisimman mukavia kenkid, joissa on matala korko, jotta jalka kestaa

paremmin ylimaardisen kuormituksen. Jos kuitenkin kaadut: Yritd saada kavelykeppi kaatumaan sivullesi, jotta et kaadu kdvelykepin paalle. Kaytd mahdollisuuksien mukaan apuna
ja tukena toista henkild, joka voi ottaa sinut kiinni mahdollisissa kaatumistapauksissa. Jos mahdollista, anna ammattihenkil6ston opastaa sinua rappusten kulkemisessa kavelykepin
kanssa. Kun kuljet rappusissa kévelykepin kanssa, pidé ehdottomasti kiinni kaiteesta vapaalla kidelldsi (kuva 4)! Jos tarvitset kahta kavelykeppid, pidd rappusissa molemmat kepit
toisessa kddessa ja pidd ehdottomasti kaiteesta kiinni vapaalla kidellasi (kuva 5)!

Varotoimi

Kavelykeppia kaytettdessa yksittaisiin kehonosiin kohdistuu epatavallisen suuri kuormitus. Talléin voi ilmeta seuraavia epatoivottuja sivuvaikutuksia: Késiin voi syntya painaumia tai
hankausjélkid. Huomaa, ettd alussa tai kuormituksen kestéessa pitkaan tdma voi aiheuttaa kipuja ja ylirasittumista. Pida riittavasti taukoja!

Varastointi ja hoito

Ald koskaan silyta kavelykeppia lahelld lammonlahteits, kuten uuneja tai lammityslaitteita, tai auton kojelaudalla! Al4 altista kivelykeppid pitkiksi ajaksi auringon sateilylle. Voimakas
auringonvalo ja kuumuus vaurlolttavat muovia! Suojaa kavelykeppia kaatumisilta ja lakkavaurioilta (esim. lenkkien tai pidikkeiden avulla). Kepinpadkumit ovat kuluvia osia, ja ne
on vaihd saannéllisesti uusiin. Jos kavelykeppia ei ole kdytetty pitkddn aikaan, ammattihenkilén on tarkastettava se ennen kayttoa! Varoitus! Ald koskaan puhdista kahvaa ja
kumikapselia 6ljymaisilla aineilla! Liukastumisvaara! Jos kavelykeppi likaantuu, puhdista se tarvittaessa miedolla puhdistusaineella ja pehmella liinalla. Ald koskaan kayta liuottimia
sisdltavia puhdistusaineita, silla ne vahingoittavat muovia! Ohje: Jos desinfiointi on tarpeen, on kéytettava soveltuvaa desinfiointiainetta. Noudata talloin valmistajan antamia ohjeita.
Kayttorajoitus

Kavelykeppid saa kuormittaa vain valmistajan antamien tietojen mukaisesti. Huomioi tuotteessa ilmoitettu suurin sallittu kehonpaino! Jos kyseessd on suurempi kuormitus tai olet
epdvarma, kaanny jalleen myyjan puoleen. Taipunutta tai vahingoittunutta kyynarsauvaa ei saa missaan tapauksessa kayttag, silla se ei ole enad riittavan vakaa! Taipunutta kavelykeppid
ei saa myoskadn suoristaa murtumisvaaran vuoksi! Ohje: Kaikki tuotteeseen liittyvat vakavat onnettomuudet on ilmoitettava valmistajalle sekd sen jasenvaltion asiasta vastaaville
vwranoma\sllle, jossa kavtta ja/tai potilas asuu.

Uudell / Kayttaai

Tuotevastuulain mukaisesti vastaamme ainoastaan tuotteemme ensimmaisestd markkinoille saattamisesta. Hyvaksymme uudelleenkdytén vain siind tapauksessa, ettd olemme ensin
tarkastaneet tuotteen. Kévelykepin kayttoika on rajoi 2 . Taman ajankohdan jalkeen kavelykepin kaytto tapahtuu kayttajan omalla vastuulla.

Takuu ja vastuu

Olet hankkinut laadukkaan Ossenberg-tuotteen. Mikali erittdin korkeista laatustandardeista huolimatta tuotteessa ilmenee perusteltuja puutteita, Ossenbergilla on oikeus 12

kuukauden pituisen takuun puitteissa oman valintansa mukaisesti korjata puute tai toimittaa tilalle virheetdn tuote. On huomattava, ettd valmistamiimme tuotteisiin, erityisesti

erikoisvalmisteisiin tuotteisimme, sovelletaan tiukempia oikeudellisia séadoksid. Emme voi ottaa vastuuta vaurioista, jotka ovat syntyneet tuotteeseen tehtyjen muutosten

seurauksena. Takuu ei kata puutteita, jotka johtuvat kulumisesta tai epaasianmukaisesta késittelysta. Kuluvat osat eivat kuulu takuun piiriin. Tuotteessa saa kayttaa vain alkuperaisia

varaosia ja lisatarvikkeita! Kaanny varaosia, lisatarvikkeita ja korjauksia koskevissa asioissa jalleenmyyjan puoleen.

Havittdminen Lisatarvikkeet

Kysy jalleenmyyjalta alueellisista havittamista koskevista maarayksista. Kavelykepin hyvaksytyt lisatarvikkeet |6ydat osoitteesta:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Anvindning och indikation
Vara kryckkappar ar avsedda for personer som har betydande problem med balans och koordination samt svart att ga, stédja och férflytta sig. Kryckkappen gor det lattare och sékrare
att ga och kan dven anvindas for att avlasta benet och foten delvis. Kryckkdppar kan anvandas savél inomhus som utomhus. Sékerhetsféreskrifterna maste féljas vid anvindning!
Kontraindikation
Det &r inte lampligt att anvanda kryckkdpp om bada armarna har amputerats eller vid ledkontrakturer/skadade leder i bada armarna.
Allménna sakerhetsforeskrifter
Héng inga vaskor, pasar eller andra féremal pa kryckkdppen! Kryckkdppen far under inga omstandigheter anvandas i andra syften, t.ex. for att lyfta eller flytta foremal eller for att
trycka pa strombrytare eller hissknappar! Underlagets friktion &r avgorande for att fa ett sakert grepp med kryckkappen! Undvik fuktiga golv och underlag som smasten, sand, l6v, is
eller sn! Var forsiktig med snubbelrisker som ojamnheter, héligheter, I6sa golvbeldggningar eller kanter, eftersom kryckkdppen ovéntat kan glida undan eller sjunka ned! Sarskild
forsiktighet maste iakttas vid otillrackliga ljusforhallanden, eftersom ojamnheter i underlaget da kan vara svara att se! Vid justering av lasknappen maste knappen sticka ut hela vagen
ur halet (bild 2)! Halen for héjdjustering av kryckkdppen utsatts for ett visst slitage. Det ar viktigt att kontrollera att de inte &r skadade, eftersom en séker Iasning av lasknappen da inte
langre kan garanteras. Kontrollera fore varje anvandning att alla skruvar ar atdragna!
Instélining av kryckkdppen

f Varning! Vand dig till din aterforsaljare for att fa en funktionsriktig och ergonomiskt korrekt installning! En felaktigt installd kryckkdpp kan paverka funktionsdugligheten

eller orsaka 6ver- eller felbelastning for patienten! Kryckkappen éverldmnas till dig som patient i ett korrekt och kontrollerat tillstand och anpassas till din kropp av din
aterforsaljare eller sjukvardspersonal. Om du ar osaker pa om detta har gjorts, vand dig till ansvarig fackpersonal. Kryckkappen kan bara ge dig 6nskad avlastning om den
ar optimalt anpassad till din kroppslangd. Instéllning: Om din kdpp &r utrustad med en kopplingsmutter ska du lossa den genom att vrida den medurs ungefar ett halvt varv innan
du justerar den (fig. 1). Las upp héjdjusteringen genom att trycka in tryckknappen. Justera langden pa kappen till din kroppsstorlek genom att dra isér eller trycka ihop stodréren. Las
hojdjustermgen igen genom att rikta réren sa att de tva lashalen ligger ovanpa varandra, detta kommer att satta in tryckknappen igen. Efter justering drar du dt unionsmuttern igen.
ik och ing: For att félla ihop kappen sa litet som mojligt, stall in kappen pa minsta installningen (enligt beskrivningen ovan). Dra sedan isar réren och vik ihop
kappen‘ For att satta ihop den gar du i omvand ordning. Nar du vecklar ut och pluggar ihop den ska du vara medveten om att det finns en risk for att huden och fingrarna kan klammas
och fa blamarken pa grund av den inre resaren. Forsiktighet: Fallrisk pa grund av att kappen bojer sig om hojdjusteringen ar felaktigt last och rordelarna &r felaktigt lasta! Efter varje
justering ska du kontrollera att [asningen ar korrekt genom att férsoka vrida eller flytta kdppen!
Anvindning
Anvandningen av kryckkapp kan fungera pa manga olika satt och beror pa den individuella begransningen av rérelseférmagan. Fraga din aterforsaljare eller sjukvardspersonal hur du
ska anvanda kryckkappen! Kryckkappar far inte anvandas i vatten. Vatten som tranger in kan leda till korrosion och ¢ka risken for att kappen bryts. Kontakt med fukt under langre tid
bor undvikas. Vid kontakt med fukt ska kryckkdppen torkas av pa lampligt sétt. En korrekt hantering av kryckképpen kraver viss dvning. Vi rekommenderar darfor att du har nagon som
kan ge dig extra stéd i borjan. Anvand alltid kryckkdppen pa motsatt sida av det ben som &r skadat eller behdver avlastning! Hall kryckkdppen néra kroppen, inte lutad utat (bild 3)! |
annat fall kan du ramla! Fatta ett ordentligt och fast tag om kryckképpens grepp vid anvandning! Placera alltid kryckkdppen sa rakt som majligt pa underlaget sé att den inte glider ivag!
Vilj en stol med armstod om du behéver satta dig ned. P sa satt kan du stédja dig pa armstdden nar du ska stalla dig upp! Bar sa bekvama skor som majligt med |ag klack sa att benet
kan hantera den extra belastningen battre! Om du skulle raka ramla: Lat om mgjligt kryckképpen falla at sidan sa att du inte ramlar pa den! Lat om majligt nagon félja med dig och
stodja dig, sa att den har personen kan fanga upp dig vid ett eventuellt fall! Lat om méjligt en fackman visa dig hur du ska anvanda kryckkappen i trappor! Nar du gar i trappor med en
enda kryckkapp maste du alltid halla dig ordentligt fast i ledstangen med den fria handen (bild 4)! Nar du gar i trappor med tva kryckkappar haller du bada kryckképparna i ena handen
och haller dig ordentligt fast i ledstangen med den fria handen (bild 5)!
Forsiktighetsatgérder
Vid anvandning av kryckképp utsatts enskilda kroppsdelar for en ovan och tung belastning! Det kan orsaka foljande o6nskade biverkningar: P& hander kan tryck- eller skavsar/-méarken
uppsta! Observera att detta i borjan eller vid langre anvandning kan orsaka smarta och dveranstrangning! Lagg in tillréckliga vilopauser!
Forvaring och skétsel
Forvara aldrig kryckkdppen i narheten av varmekallor som kaminer, element eller i en varm bil! Utsétt aldrig kryckkdppar for langvarig solstralning! Stark sol eller varme skadar
plasten! Skydda kryckkdppen fran fall och lackskador (t.ex. med remmar eller hallare). Doppskon &r en slitdel och maste regelbundet bytas ut. Om kryckkdppen stélls undan en
langre tid maste den kontrolleras av en fackman innan anvandningen aterupptas! Varning! Grepp och doppskor far aldrig rengéras med medel som innehaller olja! Halkrisk! Rengor
kryckkdppen vid behov med ett milt rengéringsmedel och en mjuk trasa. Anvand aldrig I6sningsmedel, eftersom det skadar plasten! OBS! Om desinficering behovs ska ett [ampligt
desinficeringsmedel anvandas. Folj tillverkarens anvisningar.
Begransning av anvandningen
Kryckkdppen far endast belastas enligt tillverkarens anvisningar. Observera den maximala tillitna kroppsvikt som anges pa produkten! Vind dig till din aterférsaljare vid storre
belastning eller vid tveksamheter. En bojd eller skadad kryckképp far under inga omsténdigheter anvandas, eftersom den inte langre ger den stabilitet som krévs! P& grund av risken
for brytskador far en bojd kryckkapp inte heller ratas ut! OBS! Alla allvarliga olycksfall som intréffar i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och ansvarig myndighet
i den reg\on eller det land dar anvandaren och/eller patienten &r bosatt.

Vi ansvarar endast for den forsta forséljningen av vara produkter i enhghet med Produktha&ungsgesetz (den tyska produktansvarslagen). Vi godkénner endast ateranvandning om
produkten har kontrollerats av oss i forvag. Livslangden for kryckk ar begra  till 2 &r. Anvandaren ansvarar sjalv for all ytterligare anvandning av kryckkdppen efter denna
tidpunkt.

Garanti och ansvar

Du har képt en kvalitetsprodukt fran Ossenberg. Om en materiell defekt trots strikta kvalitetskrav skulle uppsta har Ossenberg ratt, inom garantitiden pa 12 manader, att efter eget
gottfinnande laga den defekta delen eller ersatta den med en felfri produkt. Observera att skarpta lagkrav galler for vara produkter, i synnerhet specialtillverkade produkter. Vi kan inte
ta nagot ansvar for skador som har uppkommit till féljd av en forandring av vara produkter. Garantin omfattar inte brister till foljd av slitage eller felaktig hantering. Slitdelar omfattas
inte av garantin. Endast originaltillbehér och-reservdelar far anvandas! Vand dig till en beharig aterforsaljare for reservdelar, tillbehor och reparationer.

Kassering Tillbehér

Fraga din aterforsaljare om de regionala bestammelserna for kassering. Godkanda tillbehor for din kryckkapp hittar du pa:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Kasutusjuhend Kokkupandavad jalutuske;
Kasutusotstarve ja ndidustused
Meie kdimiskepid on mé&eldud inimestele, kellel on kas kerge liikumispiirang liikumisvdime kahjustumise tdttu, tasakaaluhdire piisaval maaral séilinud kdndimisvdime juures voi
koordinatsioonihdire. Kdimiskepid aitavad sailitada ja parandada k&ndimisvGimet ning muuta k&nni ohutumaks v&i vabastada Ghe alajaseme osaliselt koormusest. Kdimiskeppe saab
kasutada sise- ja vélistingimustes. Jargige selle kohta kindlasti ohutusjuhiseid!
Vastundidustused
Kaimiskepp ei sobi kasutamiseks mélema kasivarre kaotuse vdi liigesekontraktuuri/liigesekahjustuse korral mélemal kasivarrel.
Uldised ohutusjuhised
Arge riputage abivahenditele kotte ega muid esemeid! Kaimiskeppi ei tohi mitte mingil juhul kasutada muul otstarbel, nt esemete kangutamiseks ja teisaldamiseks, lilitite vai
liftinuppude vajutamiseks! Kaimiskepi turvalise stabiilsuse juures on otsustava téhtsusega aluspinna nakkuvus. Valtige niiskeid pindu ning kruusa, liiva, lehtede, jaa voi lumega
kaetud pinnast! Jalgige komistuskohti, nditeks ebatasasusi, pinnas olevaid auke, lahtiseid pdrandakatteid v&i servi, sest kdimiskepp vaib neil ootamatult libiseda v&i sisse vajudal Eriti
ettevaatlik tuleb olla ebapiisava valguse korral, sest siis on pinna ebatasasused halvasti ndhtavad! Nuppregulaatori korral peab nupp avast I18puni vélja ulatuma (joonis 2)! Kaimiskepi
reguleerimise avad kuluvad teatud maaral. Jalgige, et need ei oleks |bi kulunud, sest siis pole nupu kindel fikseerumine enam tagatud. Kontrollige enne iga kasutamist, kas kdik kruvid
on kinni!
Kaimiskepi reguleerimine

f Hoiatus! Funktsionaalselt ja ergonoomiliselt Gigeks reguleerimiseks péorduge edasimutja poole! Valesti reguleeritud kaimiskepi funktsionaalsus v&ib vaheneda voi

A Varning

c E Denna produkt uppfyller kraven enligt forordning

Batchnummer D—j_] Se bruksanvisningen
°
& Tillverkningsdatum Wﬁ Tilldten kroppsvikt

(tabel 1.A) ET

(EU) 2017/745 (MDR)

patsiendil voib tekkida le- vai vaarkoormus! Kaimiskepp antakse teile kui patsiendile ile nGuetekohases seisukorras ning teie edasimudja voi haiglapersonali poolt teie

kehale reguleerituna. Kui teil tekib kahtlusi, kas see on nii, pd6rduge padeva spetsialisti poole. Kaimiskepp saab koormust soovitaval viisil vahendada vaid siis, kui see
on optimaalselt kasutaja pikkuse jérgi reguleeritud. Reguleerimine. Kui teie jalutuskepp on varustatud thendusmutriga, siis enne reguleerimist keerake seda umbes pool péoret
péripdeva (joonis 1). Vabastage kdrguse reguleerimine, vajutades nupule. Reguleerige jalutuskepi pikkust vastavalt oma kehasuurusele, tdmmates tugitorusid lahku vai likates neid
kokku Lukustage korgusregu\eenmme uuesti, joondades torud nii, et kaks lukustusava oleksid tiksteise peal, see lulitab uuesti sisse surunupu. Parast reguleerimist pingutage uuesti

it. ja iihendami Et jalutuskepp oleks véimalikult véike, seadke jalutuskepp kdige vaiksemale seadistusele (nagu eespool kirjeldatud). Seejarel
tdmmake torud lahku ja voltige jalutuskepp kokku. Selle kokkupanemiseks toimige vastupidises jarjekorras. Kokkuvoldimisel ja ihendamisel tuleb arvestada, et sisemise elastsuse tdttu
on oht nahka ja s6rmi pigistada ja muljuda. Ettevaatust: kukkumisoht kdndimiskepi paindumise téttu, kui kdrgusreguleerimine on valesti lukustatud ja torujupid on valesti lukustatud!
Parast iga reguleerimist kontrollige iget lukustust, pttdes k&ndimiskeppi keerata véi liigutada!
Kasutamine
Kaimiskeppe saab kasutada véaga erinevalt ning see sdltub kdnnivdime individuaalsest piirangust. Laske edasimtjal v&i haiglapersonalil endale naidata, kuidas kaimiskeppi kasutada.
Kaimiskeppi ei tohi kasutada vees. Sissetungiv vesi v3ib p&hjustada korrosiooni ning seega suurendada purunemisohtu. Valtige kdimiskepi pidevat kokkupuudet niiskusega. Niiske
kaimiskepp tuleb kuivatada. Kdimiskepi Gigesti kasutamist tuleb veidi harjutada. Seet&ttu soovitame algul kasutada teise inimese abi. Kasutage kaimiskeppi ainult vigastatud vai kaitset
vajava jala vastaspoolel! Hoidke kdimiskeppi keha ldhedal, mitte kaldus véljapoole (joonis 3)! Muidu vdite imber kukkuda! Kasutamise ajal hoidke kdimiskepi pidemest kaega taielikult
ja tugevalt kinni! Kaimiskepp tuleb asetada aluspinnale véimalikult sirgelt, et see &ra ei libiseks! Putdke leida istumiseks kdetugedega tool. Siis saate pustitdusmisel kaetugedele
toetuda! Kandke vdimalikult mugavaid madala kontsaga kingi, et jalg tuleks lisakoormusega paremini toime! Mida teha kukkumise korral? Laske kdimiskepil vGimaluse korral kukkuda
kiljele, et te sellele peale ei kukuks! Vdimalusel laske end saata ja toetada abilisel, kes teid kukkumise korral kinni ptitiaks! Véimaluse korral laske spetsialistil endale 6petada, kuidas
kaimiskepiga trepil kdndida. Trepil Uhe kdimiskepiga kdndides hoidke vaba kdega kindlasti kdsipuust kinni (joonis 4)! Kui kdnnite trepil kahe kdimiskepiga, votke m&lemad kepid thte
katte ja hoidke vaba kaega kindlasti kasipuust kinni (joonis 5)!
Ettevaatusabindud
Kaimiskepi kasutamisel tekib mdnel kehaosal ebaharilikult suur koormus. Selle tdttu vdivad tekkida jargmised soovimatud kdrvalmdjud: Katel vdivad tekkida muljumis- voi
hadrdumiskohad! Arvestage, et alguses v&i pikema koormuse korral v8ib tekkida valu ja Glepingutus! Tehke piisavalt puhkepause!
Hoiustamine ja hooldus
Arge hoidke kiimiskeppi mitte kunagi soojusallikate laheduses, naiteks ahju v&i kiittekeha juures v&i auto tagaistme taga oleval riiulil. Kaimiskeppi ei tohi jatta pikaks ajaks paikese
katte! Tugev paike voi kuumus kahjustab plasti! Kaitske kdimiskeppi Gmberkukkumise ja vérvikahjustuste eest (nt aasade v&i hoidikute abil). Kummipuhver on kuluv detail ning seda
tuleb regulaarselt vahetada. Pikemat aega mitte kasutatud kaimiskepp tuleb lasta enne uuesti kasutamist spetsialistil tile vaadata. Hoiatus! Pidet ja kummikapslit ei tohi puhastada
slisisaldusega ainetega! Libisemisoht! Mairdunud kiimiskeppi tuleb puhastada 6rna puhastusvahendi ja pehme lapiga. Arge kasutage lahustisisaldusega puhastusvahendeid, sest
need kahjustavad plasti! Markus. Kui vajalik on desinfektsioon, kasutage sobivat desinfektsioonivahendit. Jargige kasutamise ajal tootja andmeid.
Kasutuspiirang
Kaimiskeppi tohib koormata ainult kooskélas tootja andmetega. Jargige tootele lu! Suurema koormuse korral v&i kahtluse korral p66rduge
edasimudja poole. Paindunud vai kahjustunud kdimiskeppi ei tohi mitte mingil juhul edasi kasutada, sest see ei paku enam vajalikku stabiilsust! Murdumisohu t&ttu ei tohi paindunud
kaimiskeppi ka sirgestada! Mérkus. Tootjat ja kasutaja ja/vdi patsiendi elukoha likmesriigi padevat asutust tuleb teavitada kdigist tootega seotud rasketest vahejuhtumitest.
ol )/ k q
Tootevastutusseaduse kohaselt vastutame toote eest ainult selle esmakasutuse ajal. Korduskasutamine on lubatud ainult siis, kui toode on meie poolt ile kontrollitud. Kaimiskepi
eluiga on 2 aastat. Parast selle aja moodumist vastutab kaimiskepi kasutamise eest kasutaja.
Garantii ja vastutus
Olete soetanud kvaliteetse Ossenbergi toote. Kui hoolimata kdrgetest kvaliteedistandarditest tekib tootel puudus, on Ossenbergil digus toode 12 kuu pikkuse garantiiperioodi
jooksul enda valikul kas parandada v&i puudusteta tootega asendada. Arvestage, et meie toodetele, eriti eritoodetele kehtivad rangemad nduded. Kahju eest, mis tekib meie
toodete modifitseerimise tdttu, me ei vastuta. Garantii ei hdlma puudusi, mis on seotud kulumise v&i ebadige kasutamisega. Kuluvosad ei kuulu garantii alla. Kasutada tohib ainult
originaalvaruosi ja tarvikuid. P66rduge varuosade, tarvikute ja remondi kiisimustes edasimiitija poole.
Kérvaldamine Tarvikud
Kusige edasimudjalt, millised on teie asukohas kehtivad jagtmekaitluseeskirjad. Oma kéimiskepi jaoks heaks kiidetud tarvikud leiate veebilehelt:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Hasznalati utasitas Osszecsukhato jarébotok (1.A tablazat) HU

Rendeltetés és javallat
A jarébotjaink olyan emberek szamara készultek, akiknek mozgdskarosodas mellett enyhe mozgaskorlatozottsaga van, kell6 jaréképesség és koordindcios zavarok mellett
egyensulyérzetuk sérlt. Az eszkozok a jaras megtartasat e\oseg\teset és blztoswasat \H vagy az egyik alsé végtag részleges tehermentesitését szolgaljak. A jarébotok beltérben és a

szabadban hasznalatok. Ehhez iil vegye fi
Ellenjavallat
A jarébotok hasznalata nem alkalmas mindkét karra kiterjedd végtagvesztés vagy mindkét kar iziileti zsugorodasa/iziiletkarosodasa esetén.
Altalanos biztonsagi tudnivalék
Ne akasszon taskakat, tasakokat vagy egyéb targyakat a jardbotral A jardbotot semmi esetre sem szabad a rendeltetésétdl eltéré célra hasznalni, igy pl. targyak emelésére vagy
mozgatdsara, vagy kapcsolasi segédeszkozként vildgitasi kapcsolokndl vagy személyfelvond gombjainall A talajfelu\et tapadasa meghatarozo a Jarobot biztonsagos tartasa
szempontjabol! Kerilje a nedves talajt vagy az olyan feltleteket, mint kavics, homok, lomb, jég vagy ho! Figyeljen olyan b helyekre, mint talajban levé
egyentlenségek, lyukak, laza padléburkolatok vagy élek, mert a jarébot varatlanul megcsuszhat vagy besullyedhet! Kulénos dvatossag sziikséges, ha a fényviszonyok nem megfelelGek,
mivel a talajfelszin alatti szabalytalansagokat akkor nehéz észrevenni! Nyomogombos beallitas soran a gombnak titkdzésig ki kell nyllnia a furatbol (2. dbra)! A jarobot beallitasanak
furatai bizonyos mérték(i kopasnak vannak kitéve. Fontos annak biztositasa, hogy a furatok ne legyen felszakadva, peremesedve, mert akkor a nyomdgomb biztonsagos rogzitése mar
nem garantdlt. Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy minden csavarkotés meg van-e hizval
A jardbot beallitasa
Figyelmeztetés! A funkcionalis és ergondmiai szempontbdl megfeleld bedllitésért forduljon szakkereskeddjéhez! A helytelentl beallitott jardbot korlatozhatja a jarébot
miikodsképességét, vagy pedig a beteg tilterheléséhez vagy helytelen megterheléshez vezethet! A jardbotot megfelelé allapotban adjak &t Onnek mint betegnek, és
szakkereskeddje vagy az Ont dpold személyzet egyénileg igazitja testalkatdhoz. Ha nem biztos abban, hogy ez megtértént, akkor forduljon az illetékes szakszemélyzethez.
A jérobot csak akkor tudja nydjtani Onnek a kivant tehermentesitést, ha az optimalisan igazodik testméretéhez. Beédllitds: Ha a sétapélca fel van szerelve egy két&anyaval, akkor a
beallitas el6tt lazitsa meg azt az Gramutato jarasaval megegyez6 iranyban kb. fél fordulatot elforgatva (1. dbra). A nyomdégomb megnyomasaval oldja fel a magassagallitas reteszelését.
A sétapélca hosszat a testméretéhez igazithatja a tartdcsovek széthlzésaval vagy dsszenyomasaval. Zérja le ismét a magassagallitasat a csovek dsszehangolasaval dgy, hogy a két
reteszel6nyilds egymason legyen, ez ismét bekapcsolja a nyomdgombot. A bedllitas utdn hizza meg ismét a csatlakozbéanyat. Kihajtds és dsszedugds: A sétapalca minél kisebbre
hajtasahoz allitsa a sétapélcat a legkisebb bedllitésra (a fent leirtak szerint). Ezutan hizza szét a csdveket, és hajtsa Ossze a sétapalcat. Az dsszerakashoz forditott sorrendben jarjon
el. A kibontds és 6sszedugaszolas soran tigyeljen arra, hogy a belsé rugalmas anyag miatt fennall a bér és az ujjak becsipédésének és zuzddasanak veszélye. Vigydzat: Leesésveszély
a sétapalca elhajldsa miatt, ha a magassagallitds nem megfelelGen van rogzitve, és a csoves részek nem megfeleléen vannak régzitve! Minden beallitas utén ellendrizze a helyes
reteszelést a sétapélca csavarasaval vagy mozgatasaval!
Hasznalat
A jérébot hasznalata nagyon eltéré lehet, és fligg a jaroképesség egyéni korlataitdl. Engedje, hogy szakkereskedéje vagy az apold személyzet megmutassa a jarobot hasznélatat! A
jarébot nem hasznalhato vizben. A bejutd viz korrézié kialakuldsahoz vezethet, és ezaltal fokozhatja a térés kockazatat. Kertlni kell a jarobot nedvességgel vald tartos érintkezését.
Ha a jarébot nedves, akkor azt megfeleléen meg kell szaritani. A jarébot helyes kezelése némi gyakorlast igényel. Ezért azt javasoljuk, hogy kezdetben egy segité személy nydjtson
tamogatast. A jérébotot mindig azon az oldalon haszndlja, amely a sérilt labbal vagy a védendd labbal szemkozti oldalon van! A jarébotot a testéhez kozel vezesse, ne ferdén kifelé
(3. dbra)! Kulonben eleshet! Hasznalat soran kezével teljesen és hatarozottan fogja meg a jarobot markolatét! A jarébotot mindig lehetéleg a padldra derékszogben helyezze, hogy ne
csusszon el! Uléshez keressen karfas székeket. Ekkor felalldskor a karfékra témaszkodhat! Lehet8ség szerint viseljen kényelmes lapos sarku cipét, hogy a léb jobban megbirkézzon a
tobbletterheléssel! Ha véletleniil mégis elesne: Lehet&ség szerint a jarébotot hagyja oldalirdnyba esni, hogy On ne essen a jarébotra! Lehet6ség szerint kérje, hogy egy segité személy
kisérje és tdmogassa, hogy elesés esetén elkaphassak! Lehet6ség szerint szakképzett személyzet oktassa a jarobottal torténd lépcsézésre! Ha csak egy jardbottal megy fel a Iépcsén,
akkor a szabad kezével fogja meg a korlatot (4. abra)! Lépcsén valo felmenés és két jardbot hasznalata esetén mindkét jarobotot vegye egy kézbe, és a szabad kezével feltétlentl
kapaszkodjon a korlatba (5. abra)!
Ovintézkedések
Jardbot hasznalata szokatlanul nagy terhelést jelent az egyes testrészekre! Ez a kdvetkezé nemkivanatos mellékhatasokhoz vezethet: A kézen nyomds- vagy kopashelyek Iéphetnek fel!
Ne feledje, hogy ez kezdetben vagy hosszabb terhelésnél fajdalomhoz és tulterheléshez vezethet! Tartson elegend§ sziinetet!
Tarolas és dpolas
Soha ne tarolja a jarobotot héforrasok — példaul kalyhak, fitéberendezések — kbzelében vagy az autdban a kalaptarton! Hosszabb id6re ne tegye ki napfénynek a jarébotot! Erés
nap vagy hé karositja a mianyagot! Védje a jarébotot a leeséstd| és a festéstk kdrosoddsatol (pl. hurkokkal vagy tartéval). A gumi iitkéz6 kopé alkatrész, amelyet rendszeresen
ki kell cserélni. Hosszu hasznalaton kiviili id6szak utan a jarébotot csak szakképzett személyzet altal végzett el6zetes vizsgélat utdn szabad Ujra hasznalni! Figyelmeztetés! Soha ne
tisztitsa a markolatot és gumisapkat olajos anyagokkal! Cstszasveszély! Szennyez8dések esetén sziikség szerint enyhe hatasu tisztitdszerrel és puha ronggyal tisztitsa meg a jardbotot.
Soha ne hasznaljon olddszer tartalma tisztitdszert, mert ezek karositjak a miianyagot! Megjegyzés: Ha fertStlenitésre van szikség, akkor megfelelé fertétlenitGszert kell hasznalni.
Hasznalatakor vegye figyelembe a gyarto adatait.
A felhasznalas korlatozasa
A jérobotot csak a gyartd utasitasainak megfelel6en szabad terhelni. Vegye fi a terméken fi jett | gyobb alyt! Nagyobb terhelések esetén
vagy kétség esetén forduljon szakkeresked&jéhez. Meggorbult vagy sérilt jarobotot soha nem szabad hasznalni, mivel mar nem nyuma a sziikséges stabmtast‘ Torésveszély miatt a
meggorbult jarébotot nem szabad kiegyenesiteni! Megjegyzés: A termékkel kapcsolatban bekovetkezett minden stlyos eseményrdl értesiteni kell a gyartot és annak a tagallamnak az
illetékes hatosagat, amelyben a felhasznalo és/vagy a beteg letelepedett.
Ismételt felk alas (kélcsonzés) / a b alat idétartama
A termékfelelGsségrdl szol6 torvény alapjan csak termékeink elsé forgalomba hozataldra vallalunk felel&sséget. Csak akkor jarulunk hozza az Ujrafelhasznélashoz, ha a terméket
el6zetesen bevizsgaltuk. A jarébot élettartama 2 évre korlatozédik. Ezen az id6ponton tul a jarébot tovabbi hasznalata a felhasznald felelGsségére torténik.
Garancia és felel&sség
On kivald minéségli Ossenberg-terméket vasarolt. Amennyiben a legmagasabb mindségi el8irasok ellenére igazoltan anyaghiba Iép fel, az Ossenbergnek 12 hénapos garancia
keretében jogdban all a hibas terméket sajat belatdsa szerint kijavitani, vagy azt hibamentes széllitassal pétolni. Figyelembe kell venni, hogy szigoribb jogszabalyi rendelkezések
vonatkoznak termékeinkre, kiiléndsen az egyedi gyartasu termékekre. Nem tudunk felel&sséget vallalni a termékeink megvaltoztatasaval okozott karokért. A garancia nem vonatkozik
azokra a hibakra, amelyek kopasra vagy nem megfeleld kezelésre vezethetdk vissza. A kopo alkatrészek ki vannak zarva a garanciabol. Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat
szabad hasznalni! Potalkatrészekkel, tartozékokkal és javitasokkal kapcsolatban forduljon szakkeresked&jéhez.
Artalmatlanitas Tartozékok
A jarébothoz alkalmas engedélyezett tartozékokat az alabbi
helyen talalja meg:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Szimbélumjegyzék
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“ Gyarto & Gyartasi napja rendelet kdvetelményeit

Navod k pouziti Skladaci vychazkova hill (tabulka
Ukel poutiti a indikace
Nase hole jsou uréeny pro osoby s lehkym omezenim mobility pfi postizeni pohybového aparatu, naruseni rovnovahy se stale dostatecnou schopnosti chiize a pfi naruseni koordinace.
Slouzi pfitom k zachovani, podpofe a zajisténi chlize, popf. k ¢aste¢nému odlehéeni dolni konéetiny. Hole Ize pouzivat uvnitf i venku. Rid'te se bezpodmineéné bezpe&nostnimi pokyny!
Kontraindikace
PouZiti holi neni vhodné pfi ztraté koncetin (obou pazi) nebo pfi kontrakture kloubti / postizeni kloubt na obou pazich.
Obecné bezpeénostni pokyny
Na hal nezavésuijte tasky, sacky ani jiné predméty! Hil se v Zddném pFipadé nesmi pouzivat k jinému Géelu, jako napf. k nadzvedavani nebo pfesouvani predméti nebo jako pomucka
pro ovladani vypinace svétla i tlacitek ve vytahu! Pro bezpecnou stabilitu hole je rozhodujici pfilnavost podkladu! Vyhybejte se vihkym podlaham nebo podkladiim, jako je Stérkopisek,
pisek, listi, led nebo snih! Davejte pozor na mista, na nichZ byste mohli zakopnout, jako jsou nerovnosti, diry v zemi, uvolnéné podlahové krytiny nebo hrany, protoze hil na nich
muZe neocekavané podklouznout nebo se zabofit! Mimofadna opatrnost je na misté pfi nedostatecnych svételnych podminkach, jelikoZ pfi nich jsou nerovnosti podkladu jen $patné
rozpoznatelné! PFi prenastavovani tlacitka musi tlacitko z otvoru vy¢nivat az na doraz (obrazek 2)! Otvory pro prenastaveni hole podléhaji urcitému opotrebeni. Je tfeba dbat na to,
aby u nich pouZivanim nevznikla vile, protoZe jinak nelze zarucit bezpeéné zajisténi tlacitka. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou viechny Sroubové spoje pevné dotazeny!
Nastaveni hole

i: Varovani! Pro funkéni a ergonomicky spravné nastaveni se obratte na svého specializovaného prodejce! Nespravné nastaveni hole mize vést k omezeni funkénosti hole

m‘ﬁ Megengedett testsuly

cs

nebo k pretéZovani nebo nespravnému zatézovani pacienta! Hll je Vam, pacientovi, pfedavéna v fadném stavu a je individualné nastavena specializovanym prodejcem
nebo zdravotnim personalem, aby vyhovovala Vasemu télu. Pokud si nejste jisti, zda k tomu do3lo, obratte se na pfislusné odborné pracovniky. Hil Vam muze zajistit
pozadované odlehceni pouze v pripadé, Ze je optimalné prizptsobena télesné vysce. Nastaveni: Pokud je vase hil vybavena pfevle¢nou matici, pfed nastavenim ji povolte otoéenim
ve sméru hodinovych ruci¢ek pfiblizné o pul otacky (obrazek 1). Stisknutim tlacitka odemknéte nastaveni vysky. Délku hole pfizpusobite své télesné velikosti tak, Zze podplrné trubky
od sebe oddalite nebo je k sobe pritlacite. \/yskove nastavenl opet zaj\stete tak, Ze trubky vyrovnate tak, aby byly dva zajistovaci otvory nad sebou, ¢imzZ se opét aktivuje tlacitko. Po
sefizeni znovu utdhné le¢ matici. Jy: Chcete-li vychazkovou hill sloZit co nejmensi, nastavte vychazkovou hal na nejmensi nastaveni (jak je
popsano vyse). Poté trubky roztdhnéte a hu\ku slozte ksobe Pfi sestavovani postupujte v opatném poradi. Pfi rozkladani a spojovani davejte pozor, Ze kvali vnitini gumé hrozi riziko
otlaceni a pohmozdéni kize a prstd. Pozor: Nebezpedi padu v disledku prohnuti vychdzkové hole pfi nespravném zajisténi vyskového nastaveni a nespravném zajisténi trubkovych
dili! Po kazdém sefizeni zkontrolujte spravné zajisténi tim, Ze zkusite hil otocit nebo s ni pohnout!
Pouzivani
Pouzivani hole muZe byt velmi rozdilné a zavisi na individudlnim omezeni schopnosti chlize. Nechte se seznamit s pouzivanim hole specializovanym prodejcem nebo zdravotnim
personalem! HUl se nesmi pouzivat ve vodé. Vnikajici voda mUze zpUsobit korozi a vést tak k vétsimu nebezpeci zlomeni. Je tfeba se vyvarovat trvalého kontaktu hole s vihkosti. V
pripadé kontaktu hole s vihkosti se musi hil naleZité vysusit. Spravné zachazeni s holi vyzaduje urcity cvik. Doporucujeme proto, abyste se ze zacatku navic opirali o osobu, kterd Vam
bude ndpomocna. Hul pouZivejte vidy na opacné strané, nez je zranénd noha nebo noha, kterou potiebujete Setfit! Hil méjte co nejblize u téla, ne Sikmo smérem od téla (obrazek 3)!
V opacném pripadé mizete upadnout! Pfi pouzivani pevné uchopte rukou celou rukojet hole kolem dokola! Hil poklddejte na zem vidy co nejvice rovné, abyste neuklouzli! Na sezeni
si vybirejte Zidle s podruckami. Pfi vstavani se tak budete moci o podrucky opfit! Noste co nejpohodInéjsi obuv s nizkym podpadkem/klinkem, aby noha Iépe zvlddala dalsi z4téz! Pokud
byste piesto upadli: Nechte hil spadnout co nejvice stranou, abyste na ni nespadli! Nechte se dle moZnosti doprovodit osobou, kterd Vdm bude napomocna a o niz se budete moci
opfit, aby Vas mohla pfi pfipadném padu zachytit! Nechte se dle moznosti seznamit odbornymi pracovniky s tim, jak pouzivat hal pfi chiizi po schodech! Pfi chlizi po schodech s holf
se vzdy volnou rukou pfidrzujte zabradli (obrazek 4)! Pi chlizi po schodech se dvéma holemi vezméte obé hole do jedné ruky a vzdy se volnou rukou pfidrzujte zébradli (obrazek 5)!
Preventivni opatfeni
Pfi pouzivani jedné hole vznika pro jednotlivé ¢asti téla neobvykle silna zatéz! Mize tak dojit k nize uvedenym nezadoucim vedlejsim dc¢inkim: Na rukach mohou vznikat otlacena nebo
odfend mistal Méjte na paméti, ze to mlze na zacatku nebo pfi del3im zatézovani vést k bolestem a pretézovani! Zafadte dostate¢né mnozstvi prestavek!
Skladovani a Gdrzba
Hal nikdy neskladuijte blizko zdroju tepla, jako jsou kamna, topeni nebo odkladaci misto ve vozidle. Nevystavujte hal po del3i dobu sluneénimu zafeni! Silné slunce nebo zar mohou
plast poskodit! Chrante hil pfed padem a pred poskozenim laku (napf. pomoci poutek nebo drzaku). PryZovy nasadec je dil podléhajici febenia musise p é
Hul Ize po delsi dobé, kdy se nepouzivala, opét pouzivat pouze po predchozi kontrole odbornym pracovnikem! Varovanl' Rukojet a pryzovy nésadec nlkdy nedistéte o\ejnatym\
latkami! Hrozi nebezpedi uklouznuti! V pfipadé znecisténi hal pripadné ocistéte jemnym Cisticim prostfedkem a mékkym hadfikem. Nikdy nepouZzivejte Cistici prostfedky obsahujici
rozpoustédla, protoze poskozuji plast! Upozornéni: Jestlize je nutnd dezinfekce, je tieba pouzit vhodny dezinfekéni prostfedek. Pri aplikaci se fidte Udaji vyrobce.
Omezeni pouziti
Hul se smi zatéZovat jen podle tidaji vyrobce. Dbejte na imalni pfil &l h d na vy Pfi vét3im zatizeni nebo v pfipadech pochybnosti se
obratte na specializovaného prodejce. Prohnuta ¢i poskozena hil se nesml v zadném pfipadé dale pouZivat, protoZe uz nezajistuje potfebnou stabilitu! Z diivodu nebezpeci zlomeni
se prohnuta hl také nesmi narovndvat! Upozornéni: Viechny zavazné udalosti, ke kterym dojde v souvislosti s vyrobkem, oznamte prosim vyrobci a pfislusnému organu ¢lenského
statu, v némz ma uZivatel nebo pacient misto pobytu.
Opétovné poufiti (zaptjéeni) / doba pouZivani
Podle zakona o odpovédnosti za $kodu zplsobenou vadou vyrobku neseme odpovédnost pouze za prvni uvedeni svych vyrobkd na trh. S opétovnym pouzitim souhlasime pouze v
pripadé, Ze vyrobek nejdrive zkontrolujeme. Doba pouZitelnosti hole je omezena na 2 roky. Po této dobé odpovida za dalsi pouzivani hole uZivatel.
Zaruka a ruceni
Zakoupili jste si kvalitni vyrobek znacky Ossenberg. Pokud by se i pres dodrzovéni nejvyssich norem kvality vyskytla opravnéna vécna vada, je spolecnost Ossenberg opravnéna v
ramci 12mésicni zaruky dle vlastniho uvazeni vadnou véc opravit nebo nahradit jinou véci nevykazujici vady. Je tfeba mit na paméti, ze pro nami zhotovené vyrobky, zejména vyrobky
zhotovené na zakazku, plati pfisnéjsi zakonna ustanoveni. Za skody, které vzniknou Gpravami nasich vyrobkd, neru¢ime. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené opotiebenim nebo
nespravnym zachazenim. Dily podléhajici opotfebenti jsou ze zaruky vylouceny. Smi se pouzivat pouze originalni nahradni dily a prislusenstvi! Pozadujete-li ndhradni dily, pfislusenstvi
nebo opravu, obratte se na specializovaného prodejce.
Likvidace PrisluSenstvi
Schvalené pfislusenstvi k holi naleznete nize:

Informujte se u specializovaného prodejce o regionélnich predpisech tykajicich se

likvidace. https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
Technické udaje Nahradni dily
Tabulka 1.A Tabulka 1.B

Seznam symboli

Cislo produktu

“ Vyrobce

Namen uporabe in indikacije
Nase bergle so namenjene ljudem z znatno poslabsano mobilnostjo pri poskodbah gibal, s poslabsanim ravnotezjem z zadostno ohranjeno sposobnostjo hoje in poslabsano
koordinacijo. Pri tem sluzijo ohranjanju, spodbujanju in varovanju hoje oz. delni razbremenitvi spodnjih udov. Bergle se lahko uporabljajo v notranjih prostorih in na prostem. Pri tem
nujno upostevajte tudi varnostne napotke!
Kontraindikacije
Uporaba bergel ni primerna pri izgubi udov na obeh rokah ali kontrakturah sklepov/poskodbah sklepov na obeh rokah.
Splo3ni varnostni napotki
Na berglo ne obesajte torbic, vreck ali drugih predmetov! Bergle v nobenem primeru ne smete uporabljati za druge namene, npr. kot rocico ali za prestavljanje predmetov ali kot
pripomocek za preklapljanje luci ali pritiskanje gumbov dvigala! Oprijemljivost podlage je odlocilna za varno oporo bergle! Izogibajte se vlaznim tlem ali podlagam, kot so prod, pesek,
listje, led ali sneg! Pazite na mesta, kjer bi se lahko spotaknili, kot so npr. neravni deli podlage, luknje v tleh, odlepljene talne obloge ali robovi, ker lahko bergla pri tem nepri¢akovano
zdrsi ali se vgrezne! Posebno je treba biti previden pri nezadostni vidljivosti, saj so takrat neravni deli podlage le slabo vidni! Pri prestavljanju pritisnega gumba mora gumb do konca
gledati iz luknje (slika 2)! Luknje za nastavitev bergle so podvrzene doloceni obrabi. Treba je paziti, da niso izbite, kajti v tem primeru varna zaskocitev pritisnega gumba ne bi bila ve¢
zagotovljena. Pred vsako uporabo preverite, ali so vsi vija¢ni spoji trdno priviti!
Nastavljanje bergle

f Opozorilo! Glede funkcionalne in ergonomsko pravilne nastavitve se obrnite na svojega tehni¢nega trgovca! Napacno nastavljena bergla lahko omeji funkcionalnost bergle

A\

Tento vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni (EU)
2017/745 (MDR)

Cislo 3arze Dﬂ Prectéte si navod k pouZiti
o
M Datum vyroby
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a sprehajalna palica (tabela

ali privede do preobremenitve ali napacne obremenitve pacienta! Bergla je vam kot pacientu predana v pravilnem stanju in jo je vas tehni¢ni trgovec ali bolnidni¢no osebje

individualno nastavilo za vase telo. Ce niste prepri¢ani, ali je to res, se obrnite na pristojno strokovno osebje. Bergla vam lahko nudi 7eleno razbremenitev le, ée je optimalno
prilagojena velikosti telesa. Nastavitev: Ce je vasa sprehajalna palica opremljena s spojno matico, jo pred nastavljanjem sprostite tako, da jo obrnete za priblizno pol obrata v smeri
urinega kazalca (slika 1). S pritiskom na gumb odklenite nastavitev visine. DolZino sprehajalne palice prilagodite svoji telesni velikosti tako, da podporni cevi potegnete narazen ali
ju potisnete skupaj. Ponovno zaklenite nastavitev visine tako, da cevi poravnate tako, da sta luknjici za zaklepanje druga nad drugo, s ¢imer se gumb ponovno zaskoc¢i. Po nastavitvi
matico. Razl; je in je skupaj: Ce Zelite pohodno palico zloZiti &im manj, nastavite pohodno palico na najmanj$o nastavitev (kot je opisano zgoraj).

Nato cevke potegnite narazen in palico zloZite skupaj. Ce ga Zelite sestaviti, postopajte v obratnem vrstnem redu. Pri razpiranju in povezovanju se zavedajte, da zaradi notranje
elasticnosti obstaja nevarnost uscipnitve in odrgnin na koZi in prstih. Opozorilo: Nevarnost padca zaradi izbocenja sprehajalne palice, Ce je nastavitev visine nepravilno zaklenjena in so
cevasti deli nepravilno zaklenjeni! Po vsaki nastavitvi preverite pravilno zaklepanje, tako da poskusate zavrteti ali premakniti sprehajalno palico!

Uporaba

Uporaba bergle je lahko zelo razli¢na in je odvisna od individualnih omejitev sposobnosti hoje. Kako se jo uporablja, naj vam razloZi vas tehnicni trgovec ali bolnini¢no osebje! Bergle ne
smete uporabljati v vodi. Vdor vode lahko povzro¢i korozijo in s tem povecano nevarnost zloma. Bergla naj ne bo v dolgotrajnem stiku z vlago. V primeru vlage je treba berglo ustrezno
posusiti. Za pravilno uporabo bergle potrebujete nekaj vaje. Priporocamo, da vas zato na zacetku dodatno podpira kak$en pomocnik. Berglo vedno uporabljajte na strani, ki se nahaja
nasproti poskodovane noge oz. noge, na katero je treba paziti! Berglo vodite tik ob telesu in ne posevno navzven (slika 3)! V tem primeru lahko namre¢ padete! Pri uporabi ro¢aj bergle
z roko primite v celoti in trdno! Berglo vedno postavljajte ¢im bolj naravnost na tla, da ne zdrsi! Za sedenje si poiscite stole z ro¢nimi nasloni. Tako se boste ob vstajanju lahko oprli na
ro¢na naslona! Nosite ¢im bolj udobne cevlje z ravnimi petami, da bo noga lahko bolje prenasala dodatno obremenitev! Ce sluéajno kljub temu padete: Berglo pustite pasti ¢im dlje
stran, da ne padete nanjo! Po moZznosti naj vas spremlja in podpira pomoc¢nik, da vas ob morebitnem padcu lahko ujame! Po moznosti naj vas strokovno osebje pouci o vzpenjanju po
stopnicah z berglo! Pri vzpenjanju po stopnicah z eno berglo se s prosto roko nujno trdno drzite ograje (slika 4)! Pri vzpenjanju po stopnicah in uporabi dveh bergel vzemite v roko obe
bergli skupaj in se s prosto roko nujno trdno drzite ograje (slika 5)!

Previdnostni ukrep

Z uporabo ene bergle pri posameznih delih telesa pride do neobicajno moéne obremenitve! S tem lahko nastopijo naslednji nezeleni stranski u¢inki: Na dlaneh lahko nastanejo
otis¢anci ali Zulji! Upostevajte, da to na zacetku ali pri dalj$i obremenitvi lahko privede do bolecin in prenaprezanja! Poskrbite za dovolj premorov!

Shranjevanje in nega

Bergle nikoli ne hranite v bliZini virov toplote, kot so pei, gretja ali odlagalne police v motornih vozilih! Bergle za dalj ¢asa ne izpostavljajte sonénemu sevanju! Mo¢no sonce ali vrocina
Skodujeta plastiki! Svojo berglo zascitite pred padcem in poskodbami laka (npr. z zankami ali drzali). Gumijasta nogica je obrabni del in jo morate redno menjati. Berglo smete po
daljSem casu neuporabe ponovno uporabiti samo po predhodnjem preverjanju s strani strokovnega osebja! Opozorilo! Rocaja in gumijaste kapsule nikoli ne Cistite z oljnimi snovmi!
Nevarnost zdrsa! V primeru necisto¢ berglo po potrebi o€istite z blagim ¢istilom in mehko krpo. Nikoli ne uporabljajte Cistil z vsebnostjo topil, saj poskodujejo plastiko! Napotek: Ce je
potrebno razkuzevanje, je treba uporabiti ustrezno razkuZilo. Pri uporabi upostevajte navedbe proizvajalca.

Omejitev uporabe

Berglo smete obremenjevati samo v skladu z navedbami proizvajalca. Upo$ jte na izdelku telesno teZo! Pri vecjih obremenitvah ali v primerih
dvoma se obrnite na svojega tehni¢nega trgovca. Upognjene ali poskodovane bergle v nobenem primeru ne smete vec uporabljati, saj ne nudi ve¢ potrebne stabilnosti! Zaradi
nevarnosti zloma upognjene bergle tudi ne smete ravnati! Napotek: Vse tezke dogodke, do katerih pride v zvezi z izdelkom, je treba javiti proizvajalcu in pristojnemu uradu drzave
¢lanice, v kateri stanuje uporabnik in/ali pacient.

Ponovna uporaba (izposoja)/trajanje uporabe

Po Zakonu o odgovornosti za proizvode prevzemamo odgovornost samo za svoje izdelke, ki so prvi¢ dani na trg. S ponovno uporabo se strinjamo samo, ce izdelek prej preverimo.
Zivljenjska doba bergle je omejena na 2 leti. Po tem obdobju je za nadaljnjo uporabo bergle odgovoren uporabnik.

Garancija in odgovornost

Kupili ste kakovosten izdelek podjetja Ossenberg. Ce kljub najvig§jemu kakovostnemu standardu pride do materialnih pomanjkljivosti, ima podjetje Ossenberg pravico, da v roku
12-mesecne garancije po lastni izbiri izbolj$a pomanjkljivo stvar ali jo zamenja z brezhibno stvarjo. Upostevati je treba, da za nade izdelave, zlasti posebne izdelave, veljajo poostrena
zakonska dolocila. Za Skode, ki nastanejo zaradi sprememb na nasih izdelkih, ne moremo prevzemati odgovornosti. Garancija ne zajema pomanjkljivosti, ki so posledica obrabe ali
neustreznega ravnanja. Obrabni deli so izkljuceni iz garancije. Uporabljati se smejo samo originalni nadomestni deli in oprema! Glede nadomestnih delov, opreme in popravil se
obrnite na tehni¢no trgovino.

Odstranjevanje med odpadke Oprema

Pri svojem tehni¢nem trgovcu se pozanimajte o regionalnih predpisih o odstranjevanju Dovoljene dele opreme za svojo berglo najdete na:

med odpadke. https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

Tehniéni podatki Nadomestni deli
Tabela 1.A Tabela 1.B
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Instrukcja obstugi Sktadana laska do chodzenia (tabela 1.A) PL
Zastosowanie i przeznaczenie
Nasze laski inwalidzkie przeznaczone sa dla 0séb o lekko utrudnionej mozliwosci poruszania sie, utrzymania réwnowagi, jednakze zachowujacych zdolnosé chodzenia w stopniu
wystarczajacym oraz dla 0séb z zaburzeniami koordynacji ruchowej. Stuzg one do utrzymania, wspierania i zabezp\eczanla chodzenla lub do czesclowego odc|azen|a jednej z koficzyn
dolnych. Laski inwalidzkie mogg by¢ uzywane zaréwno w pomieszczeniach, jak i na zewnatrz. Prosimy o pr: yczacy
Przeciwwskazania
Lasek inwalidzkich nie stosuje sie w przypadku utraty obu koriczyn gornych lub przykurczu/uszkodzenia stawdw obu koriczyn gornych.
Ogélne instrukcje bezpieczeristwa
Na lasce inwalidzkiej nie nalezy wieszac zadnych toreb, workéw ani innych przedmiotow. Laski inwalidzkiej nie nalezy uzywaé do celéw innych niz te, do ktérych jest przeznaczona,
np. do podnoszenia lub przesuwania przedmiotéw lub jako pomocy w przetgczaniu wgcznikéw $wiatta albo przyciskania przyciskow windy! Przyczepnosc do podtoza jest kluczowa dla
bezpiecznego trzymania laski inwalidzkiej! Nalezy unika¢ wilgotnych powierzchni lub podtozy takich jak zwir, piasek, liscie, 16d czy $nieg! Prosimy zwrdcié uwage na miejsca grozace
potknigciem sie, takie jak nierownosci, dziury w podtozu, luzne wyktadziny podfogowe lub krawedzie, poniewaz laska inwalidzka moze niespodziewanie zeslizgnac sie lub ugrzeznaé!
Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowaé w warunkach niedostatecznego oswietlenia, poniewaz nieréwnosci na powierzchniach s wtedy stabo widoczne! Podczas regulacji przycisk
musi przej$¢ przez otwor az do oporu (ilustracja 2)! Otwory do regulacji laski inwalidzkiej ulegajg w pewnym stopniu zuzyciu. Nalezy zwroci¢ na to uwage, poniewaz bezpieczne
zablokowanie przycisku nie jest wtedy zapewnione. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy wszystkie potaczenia srubowe sg mocno dokrecone.
Regulacja laski inwalidzkiej
Ostrzezenie! W celu dokonania funkcjonalnego i ergonomicznego ustawienia nalezy zwrdcic sie do specjalisty. Nieprawidtowa regulacja laski inwalidzkiej moze ogranicza¢
jej funkcjonalnosé lub prowadzi¢ do przeciazenia lub nieprawidtowego obciazenia u pacjenta! Laska inwalidzka jest przekazywana Panistwu jako pacjentowi w nalezytym
stanie i indywidualnie dopasowana do Paristwa ciata przez specjaliste lub personel medyczny. W razie watpliwosci co do prawidtowej regulacji prosimy o kontakt z
wiasciwym wykwalifikowanym personelem. Laska inwalidzka moze zapewni¢ oczekiwane odcigzenie tylko wtedy, gdy jest optymalnie dopasowana do wzrostu. Regulacja: Jesli laska
wyposazona jest w nakretke ztaczkowa, przed regulacjg nalezy jg poluzowac, przekrecajac o ok. pét obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (ilustracja 1). Odblokowacd
regulacje wysokosci poprzez weisniecie przycisku. Dostosuj dtugosc laski do swojego wzrostu, rozsuwajac lub przysuwajac do siebie rurki podtrzymujace. Zablokuj ponownie regulacje
wysokosci, ustawiajac rurki tak, aby dwa otwory blokujace znalazty sie jeden na drugim, co spowoduje ponowne zablokowanie przycisku. Po dokonaniu regulacji ponownie dokrecié¢
nakretke ztaczkowa. Rozktadanie i taczenie: Aby ztozyc laske na jak najmniejsza dtugosc, nalezy ustawic laske na najmniejsza regulacje (jak opisano powyzej). Nastepnie rozsun rurki
i 2167 laske razem. Aby go ztozy¢, nalezy postepowac w odwrotnej kolejnosci. Przy rozktadaniu i taczeniu nalezy pamietac, ze istnieje ryzyko uszczypniecia i stfuczenia skory i palcow
z powodu wewnetrznej gumy. Uwaga: Niebezpieczenstwo upadku z powodu ztamania laski przy nieprawidtowo zablokowanej regulacji wysokosci i nieprawidtowo zablokowanych
elementach rurowych! Po kazdej regulacji nalezy sprawdzi¢ prawidtowe zablokowanie, prébujac przekreci¢ lub poruszy¢ laske!
Zastosowanie
Zastosowanie laski inwalidzkiej moze by¢ bardzo réine i zalezy od indywidualnych ograniczern zdolnosci chodzenia. Nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty lub personelu
medycznego o instrukcje w zakresie obstugi laski inwalidzkiej! Nie wolno korzystac z laski inwalidzkiej w wodzie. Wnikajgca do laski woda moze prowadzi¢ do powstawania korozji, a tym
samym zwiekszy¢ ryzyko pekniecia. Nalezy unikac statego kontaktu laski inwalidzkiej z wilgocia. W przypadku zawilgocenia nalezy ja odpowiednio wysuszy¢. Prawidtowa obstuga laski
inwalidzkiej wymaga nieco praktyki. Dlatego zalecamy, aby na poczatku uzytkowania zapewnic¢ sobie wsparcie drugiej osoby. Laski inwalidzkiej nalezy uzywac zawsze po przeciwnej
stronie do chorej lub nadwerezonej nogi! Laske inwalidzkg nalezy prowadzi¢ blisko ciata, a nie ukosnie na zewnatrz (ilustracja 3)! W przeciwnym razie moze dojs¢ do upadku! Przy
korzystaniu uchwyt laski inwalidzkiej nalezy trzymac mocno catg dtonig! Laske inwalidzka nalezy zawsze stawia¢ na podtodze w pozycji pionowej, aby sie nie zeslizgneta! Nalezy siada¢
na krzestach z podtokietnikami. Przy wstawaniu mozna sie o nie podeprze¢! Nalezy nosi¢ wygodne buty na ptaskim obcasie, aby noga mogta lepiej poradzi¢ sobie z dodatkowym
obciazeniem! Jezeli dojdzie do upadku: Laske inwalidzka nalezy w miare mozliwosci odrzuci¢ na bok, aby na nig nie upas¢! Jezeli jest to mozliwie, powinna Paristwu towarzyszy¢
druga osoba, aby w razie ewentualnego upadku Paristwa podtrzymac! Wyspecjalizowany personel powinien w miare mozliwosci pokazac Paristwu, jak wchodzic o lasce po schodach!
Podczas wchodzenia po schodach o jednej lasce nalezy koniecznie trzymac sie wolng reka poreczy (ilustracja 4)! W przypadku wchodzenia po schodach przy uzyciu dwoch lasek
inwalidzkich nalezy wziac obie laski w jedna reke, a wolng reka koniecznie trzymac sie poreczy (ilustracja 5)!
Srodki ostroznosci
Korzystanie z laski inwalidzkiej powoduije silne obcigzenie poszczegolnych partii ciatal Moze to powodowac niepozgdane skutki uboczne: Na dtoniach moga powstac¢ odgniecenia lub
otarcial Nalezy pamietac, ze na poczatku jej stosowania lub przy dtugotrwatym obcigzeniu moze to prowadzi¢ do bdlu i przemeczenial Zalecamy robienie przerw!
Przechowywanie i pielegnacja
Laski inwalidzkiej nie nalezy przechowywac w poblizu zrodet ciepta takich jak piece, kaloryfery lub na kokpicie w samochodzie. Nie wystawiac laski przez dfuzszy okres czasu na
dziatanie promieni stonecznych! Silne storice lub wysoka temperatura powoduja uszkodzenie tworzywa sztucznego! Chroni¢ laske inwalidzkg przed upadkiem i uszkodzeniem lakieru
(np. poprzez petle lub uchwyty). Podktadka gumowa ulega zuzyciu i musi byé regularnie wymieniana. Po dtuzszym czasie niekorzystania z laski mozna jej uzywac tylko po uprzednim
sprawdzeniu przez wykwalifikowany personel! Ostrzezenie! Nigdy nie czysci¢ uchwytu ani ostony gumowej substancjami oleistymi! Istnieje niebezpieczenstwo poslizgniecia sie! W
razie zabrudzen laske inwalidzkg nalezy czysci¢ tagodnym srodkiem czyszczacym i miekka szmatka. Nigdy nie nalezy stosowac srodkdw czyszczacych zawierajgcych rozpuszczalnik,
poniewaz uszkadza on tworzywo sztuczne! Informacja: W przypadku koniecznosci przeprowadzenia dezynfekeji nalezy uzy¢ odpowiedniego srodka dezynfekujgcego. Nalezy
przestrzegac instrukcji uzytkowania podanej przez producenta.
Ograniczenie uzytkowania
Laska inwalidzka moze by¢ obcigzana jedynie zgodnie z wytycznymi zawartymi w instrukcji producenta. Nalezy przestrzega¢ podanej na produkcie maksymalnej dopuszczalnej
masy ciata! W przypadku zapytan dotyczacych wiekszych obcigzen lub watpliwosci prosimy o kontakt ze specjalista. Nie nalezy uzywac wygietej lub uszkodzonej laski ortopedycznej,
poniewaz nie zapewnia ona wymaganej stabilnosci! Ze wzgledu na niebezpieczenstwo ztamania wygietej laski inwalidzkiej nie wolno prostowac! Informacja: Wszystkie zaistniate
zdarzenia zwiazane z produktem nalezy zgtaszac¢ producentoww lub wtasciwego urzedowi panistwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub pacjent zamieszkuje.
F uzycie (wynajem) / okres uzy
Zgodnie z niemiecka ustawa o odpowiedzialnosci cywilnej za szkody powstate w zwigzku z wadami produktu ponosimy odpowiedzialnosc tylko za pierwsze wprowadzenie na rynek
naszych produktéw. Na ponowne korzystanie wyrazamy zgode tylko wtedy, gdy produkt zostanie wczesniej przez nas sprawdzony. Okres uzytkowania laski inwalidzkiej wynosi 2 lata.
Po uptywie tego czasu odpowiedzialno$¢ za dalsze uzytkowanie laski inwalidzkiej spoczywa na uzytkowniku.
Gwarancja i odpowiedzialnos$é
Nabyli Paristwo wysokiej jakosci produkt firmy Ossenberg. Jezeli pomimo zachowania najwyzszych standarddw jakosci wystapi uzasadniona wada fizyczna, firma Ossenberg ma prawo
w ramach 12-miesiecznej gwarancji, wedtug wtasnego uznania, naprawi¢ produkt wadliwy lub dostarczy¢ produkt nowy i wolny od wad. Nalezy zwrdci¢ uwage na to, ze w przypadku
naszych produktéw, w szczegdlnosci produktow na zamdwienie, obowiazuja bardziej rygorystyczne przepisy prawne. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku
modyfikacji naszych produktow. Gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z zuzycia lub nieprawidfowego obchodzenia sie z produktem. Czesci ulegajace zuzyciu nie podlegaja
gwarancji. Nalezy stosowac jedynie oryginalne czesci zamienne i akcesorial W sprawie czesci zamiennych, akcesoriow i napraw nalezy kontaktowac sie ze sklepem specjalistycznym.
Utylizacja Akcesoria

Prosimy zapytac swojego specjaliste o lokalne przepisy dotyczace utylizacji. Zatwierdzone akcesoria do laski inwalidzkiej znajda Panstwo tutaj:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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Svrha upotrebe i indikacija
Nasi Stapovi za hodanje namijenjeni su osobama s blagim ogranic¢enjem mobilnosti uslijed ograni¢ene mogucénosti kretanja, ogranicenja osjecaja za ravnotezu s dovoljno o¢uvanom
sposobnoséu hodanja i ogranic¢enja koordinacije. Oni pri tome sluZe ocuvanju, poticanju i osiguravanju tijekom hodanja, odnosno djelomi¢nom rasterecenju jednoga od donjih udova.
Stapovi za hodanje mogu se upotrebljavati kako u zatvorenim tako i otvorenim podru¢jima. U tu svrhu takoder obvezno uvaZite sigurnosne napomene!
Kontraindikacija
Upotreba Stapova za hodanje nije prikladna u slucaju gubitka obiju ruku ili kontraktura zglobova / oStecenja zglobova obiju ruku.
Opce sigurnosne napomene
Na $tap za hodanje nemojte vjeati torbe, vrecice ni ostale predmete! Stap za hodanje ni u kojem se slu¢aju ne smije up: j svrsi, npr. za podizanje ili
premjestanje predmeta ili kao pomagalo za pritiskanje prekidaca za svjetlo ili tipkala dizala! Prianjanje podloge odlucujuce je za stab\\nost Stapa za hodanje! \zbjegavajte mokre podove
te podloge prekrivene $ljunkom, pijeskom, lis¢em, ledom ili snijegom! Pazite na opasnosti od spoticanja kao 5to su neravnine na tlu, otvori u podu, nestabilne podne obloge ili rubovi
jer bi Stap za hodanje pri tome mogao skliznuti ili propasti u njih! Poseban oprez potreban je u uvjetima nedovoljne svjetlosti jer su neravnine na tlu pri tome samo tesko uocljive!
Kada se pritisni gumb namjesta, pritisni gumb mora do grani¢nika str3ati iz otvora (Slika 2)! Rupe za namjestanje Stapa za hodanje podlozne su odredenu troenju. Potrebno je obratiti
pozornost na to da one ne budu izobli¢ene jer tada vise nije zajamceno sigurno blokiranje pritisnog gumba. Prije svake upotrebe provjerite jesu li svi vijéani spojevi ¢vrsto zategnuti!
Namjestanje $tapa za hodanje
Upozorenje! Za pravilno ergonomicno namjestanje u skladu s funkcijom obratite se strucnom prodavacul Pogresno namjesten $tap za hodanje moze ograniciti
funkcionalnost Stapa za hodanije ili dovesti do preopterecenja ili pogresnog opterecenja pacijenta! Stap za hodanje predaje se vama kao pacijentu u ispravnu stanju, a struéni
. prodavac ili zdravstveno osoblje individualno ga prilagodava vasim tjelesnim dimenzijama. Ako niste sigurni je li taj slucaj posrijedi, obratite se nadleznom strucnom
osoblju. Stap za hodanje moci ¢e vam pruZiti Zeljeno rasterecenje samo ako je optimalno prilagoden vasim tjelesnim dimenzijama. Namjestanje: Ako je vas Stap za hodanje opremljen
spojnom maticom, morate ga otpustiti za priblizno pola okreta u smjeru kazaljke na satu prije podesavanja (Slika 1). Otkljucajte podesavanje visine pritiskom na gumb. Podesite duljinu
Stapa za hodanje prema svojoj visini povlaceci potporne cijevi ili ih gurajuci zajedno. Ponovno zakljucajte podesavanje visine poravnavanjem cijevi tako da dvije rupe za zakljucavanje
budu jedna iznad druge, ¢ime Cete pritisnuti gumb natrag na mjesto. Nakon podesavanja, spojnu maticu morate p ljanje: Kako biste stap
presavijali $to je moguce manje, namjestite ga u najmaniji polozaj (kako je gore opisano). Zatim razdvojite cijevi i preklop\te Stap za hodanje zajedno. Za sastaannje nastavite obrnutim
redoslijedom. Prilikom rasklapanja i sastavljanja pazite da postoji opasnost od prikljestenja i prignjecenja koze i prstiju zbog elasticne trake s unutarnje strane. Oprez: Opasnost od
pada sa izvijajuceg Stapa za hodanje ako je podesavanje visine pogresno zakljucano, a dijelovi cijevi nepravilno zakljucani! Nakon svakog podesavanja, provjerite je li dobro zakljucan
okretanjem ili pomicanjem Stapal
Upotreba
Upotreba $tapa za hodanje uvelike se moze razlikovati te ovisi o individualnim ograni¢enjima sposobnosti hodanja. Zamolite stru¢nog prodavaca ili zdravstveno osoblje da vas izvijesti
o0 upotrebi dtapa za hodanje! Stap za hodanje ne smije se upotrebljavati u vodi. Voda koja prodre u njega moze dovesti do stvaranja korozije, a time i do povecane opasnosti od
lomljenja. Potrebno je sprijeiti trajni dodir $tapa za hodanje i vlage. Stap za hodanje mora se u slu¢aju dodira s vlagom osusiti na odgovarajuci nacin. Za pravilno rukovanje étapom
za hodanje potrebna je odredena vjezba. Stoga preporucujemo da vas na pocetku pridrzava druga osoba koja ¢e vam pruzati pomo¢. Medutim, koristite se Stapom za hodanje uvijek
na onoj strani koja se nalazi nasuprot ozlijedene noge ili noge koja se ne smije opterecivati! Stap za hodanje ne smije se pomicati u neposrednoj blizini tijela ni ukoso prema van (Slika
3)! U protivnom biste mogli pasti! Tijekom upotrebe ¢vrsto obujmite rucku tapa za hodanje cijelom povrsinom ruke! Stap za hodanje uvijek po mogucnosti postavljajte ravno na tlo
kako ne bi iskliznuo! Kada se Zelite odmoriti, odaberite stolice s naslonima za ruke. Tada se tijekom ustajanja moZete osloniti na naslone za ruke! Nosite $to udobniju obucu s ravnim
petama kako bi noga bolje mogla svladati dodatno opterecenje. Ako ipak dode do sluéaja pada: Po mogucénosti pustite da Stap za hodanje padne ustranu kako vi ne biste pali na stap
za hodanje! U vasoj bi pratnji po mogucnosti morala biti osoba koja ¢e vam pruzati potporu i koja ¢e vas moci prihvatiti u slu¢aju eventualnog pada! Stru¢no osoblje po moguénosti
bi vas moralo uputiti u uspinjanje stepenicama dok upotrebljavate $tap za hodanje! Tijekom uspinjanja stepenicama uz upotrebu tapa za hodanje morali biste se slobodnom rukom
svakako pridrzavati za rukohvat stepenista (Slika 4)! Tijekom uspinjanja stepenicama uz upotrebu dvaju Stapova za hodanje primite oba $tapa za hodanje u jednu ruku, a drugom se
rukom svakako pridrzavajte za rukohvat stepenista (Slika 5)!
Mijera predostroznosti
Tijekom upotrebe Stapa za hodanje dolazi do neuobicajeno visoke razine opterecenja odredenih dijelova tijela! Uslijed toga mozZe doci do sljede¢ih neZeljenih nuspojava: Na
dlanovima moZe do¢i do nastanka tragova uslijed djelovanja tlaka, odnosno trenja! Uzmite u obzir da to na pocetku i uslijed duljeg opterec¢enja moze dovesti do bolova i prekomjernog
naprezanja! Napravite dovoljan broj stanki!
Skladistenje i odrZavanje
Stap za hodanje nikada nemojte skladistiti u blizini izvora topline kao $to su pecnice, grijaca tijela ili povrsine za odlaganje u motornim vozilima! Stap za hodanje nemojte tijekom duljeg
razdoblja izlagati suncevoj svjetlosti! Intenzivna sunceva svjetlost ili visoke temperature ostecuju plastiku! Zastitite svoj Stap za hodanje od pada te od oStecenja laka (npr. s pomocu
omci ili drzaca). Gumeni odbojnik potro3ni je dio i mora se redovito zamjenjivati. Stap za hodanje moZe se nakon duljeg razdoblja neupotrebe ponovno upotrebljavati tek nakon

$to ga provjeri stru¢no osoblje! Upozorenje! Rucku ni gumeni pokrov nikada nemojte Cistiti uljanim tvarima!

Opasnost od sklizanja! Stap za hodanje u slu¢aju oneciséenja po potrebi ocistite blagim sredstvom za ¢iscenje

i mekanom krpom. Nikada nemojte upotrebljavati sredstva za ¢is¢enje koja sadrze otapala jer ona ostecuju

plastiku! Napomena: Ako je potrebno provesti dezinfekciju, u tu je svrhu potrebno upotrijebiti prikladno sredstvo

za dezinfekciju. PridrZavajte se navoda proizvodaca tijekom upotrebe.

Ogranicenje upotrebe

Stap za hodanje smije se opterecivati samo u skladu s navodima proizvodaca. Uvatite podatak o najvecoj dopusf j tiel j teZini koji je naveden na proizvodu! Obratite se

struénom prodavacu u slu¢aju potrebe za ve¢im opterecenjem ili u slucaju sumnje. Savinuti ili o$teceni Stap za hodanje niposto se ne smije nastaviti upotrebljavati jer on vise ne

pruza potrebnu stabilnost! Zbog opasnosti od lomljenja takoder nije dopusteno naknadno ravnati savinuti Stap za hodanje! Napomena: Sve ozbiljne slucajeve koji nastupe u vezi s

proizvodom potrebno je prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave clanice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima sjediste ili prebivaliste.

Ponovna up (iznajmljivanje) / trajanje up

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za neispravne proizvode, odgovornost za svoje proizvode preuzimamo samo tijekom njihova prvog pustanja u promet. S ponovnom smo

upotrebom suglasni samo ako je proizvod prethodno bio ispitan. Vijek trajanja Stapa za hodanje ogranicen je na 2 godine. Nakon toga trenutka odgovornost za daljnju upotrebu

Stapa za hodanje snosi korisnik.

Jamstvo i garancija

Kupnjom ovog proizvoda nabavili ste visokokvalitetan proizvod drustva Ossenberg. Ako unato¢ postivanju najvisih standarda kvalitete nastupi opravdani slu¢aj materijalnog nedostatka,

drustvo Ossenberg ima pravo u okviru 12-mjesec¢nog jamstva, prema vlastitu nahodenju, popraviti doti¢ni nedostatak ili proizvod s nedostatkom zamijeniti proizvodom bez nedostatka.

Potrebno je uzeti u obzir da za nase proizvode, a posebno za proizvode po posebnoj narudzbi, vrijede stroZe zakonske odredbe. Ne mozemo preuzeti odgovornost za ostecenja koja

su nastala uslijed provedbe promjena na nasim proizvodima. Jamstvom nisu obuhvaceni nedostatci ¢iji se uzrok nastanka moze svesti na istrosenost ili nepropisno rukovanje. Potro3ni

dijelovi nisu obuhvaceni jamstvom. Smiju se upotrebljavati samo originalni zamjenski dijelovi i pribor! Za zamjenske dijelove, pribor i popravke obratite se struénom prodavacu.

Zbrinjavanje Pribor

Raspitajte se kod stru¢nog trgovca o regionalnim propisima o zbrinjavanju. Dopustene dijelove pribora za svoj Stap za hodanje pronaci ¢ete na:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/
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yLa T0 aoaAEG KpATNHA TOu ptactouviol ! Artodelyete ta vypa Sameda ) ta e5adn, OTwg XaAiky, appo, GUAa, Ttayo 1 xovt! Mpoocéste yia TuxOv onpeia TapanaTiHATOS OTIWG
QVWHAALEG, OTIEG 0TO MATWHA, XaAapd KaAUppaTa SQmESOU 1) YWVIEC, YLaTi To UmactouvL Umopet va yAlotpnoel 1 va Bubiotel ampoadokntal 16taitepn mpoooyr cuvioTataL EQV oL
oLVBIKeG PwWTLOUOU elval avemapkels, kabwg eivat SUokolo va mapatnenBouv avwpalieg oto €5adog. Katd tn pUBHLON TOU KOUUTILOU, QUTO TIPEMEL VAl TPOEEEXEL Qo TNV oTt
HEXPLTO TéPHA (Ewova 2)! OLOTEG yLa TN pUBHLON TOU PMACTOUVLIOU UTIOKEWVTAL GE PUGLoAoyikn GBopd. Eivat onpaviikd va Stacdaliotel ot autég Sev Ba Byaivouy, eneldn) Sev Ba
Staodatiletat mAéov n acdadng aopaiion Tou kouprov. Mpv anod kabe xprion, EAEYETE €Gv elvat kohd odLypéveg OAeG oL BLOWTEG cuVEETELG!
PUBLON TOU puracToUVIOU

f Mpostdonoinon! MNa tn AeLToupYLKN KAl EpYOVOULKE owath puBLon aneuBuvBeite otoug avtutpoowroug oag! H AdBog pUBLLoN Uropel va Tieplopioet Tn AettoupyLkoTnTa

°
m‘ﬁ Dopustena tjelesna tezina

EL

TOU UIaoTouviol i va 08nyfoeL oe UTepBoAKH 1 akat@AAnAn Tiieon otov acBevr)! To unactolvt oag napasdidetal wg aoBeviig oe KAl KATAoTAoN Kal Tpooappoloviat
£L8IKA TIAVW 0TO OWHA 00G Ao TOV QVTUTPOOWTTO 1 TO LATPLKO TTPOowTtike. Eav Sev elote BERatol yla autd, aneuBuvBeite 0to appodlo EELBIKEVEVO TIPOOWTTKO. To
WMaoTOUVL UIopel va oag mpoodépel Ty emBUPNTr) avakoUdLon HOVO OTav €XEL TIPOOUPHOOTEL CWOTA 0TO HéYeBOG ToU oWHATOG oac. PUBWoN: EGv To pmactouvt oag eivat
£€OTALOPEVO e TIauadL oUVEEoNG, XaAAPWOTE TO TEPLOTPEDOVTAS To SeflooTpoda mepimou pior atpodn pwv to pubuicete (ewova 1). Zekheldwaote T puBLON UoUg TEloVTaG
0 KOUTT. PUBUIOTE TO HAKOG TOU MMAOTOLVIOU avaAoya HE TO HEYEDOG TOU CWHATOS 0ag TPARWVTAG Toug OWAAVES mr’]pLEnc XWPLAL A OTPWXVOVTAG Toug padl. Kheldwote §ava tn
puBHLON LPouG evBuypappilovTag ToUG cw)\nvsc ETG\ wotz oL évo cmsq aodpaliong va Bplokovtal n pia mévw otnv aAAn, £tot Ba Evepvonomea gava 10 KOUW’(L miieong. Meté
pUBLON, odifTe Kat TaAL TO Ko padi: Mo va SUT\)OETE TO PUaoTouvVL 600 To Suvatdv Pikpotepa, pubuiote To wwum)uvt OTn KIKpOTEPN
pLBULON (ONWG TiEpLYpadETaL TIapanavw). 3tn cuvsxsta, TPaBNETe TOUG CWANVEG XWPLAL KAl SUTAWOTE TO UIaoTouvL padl. Ma va To CUVAPHOAOYIOETE, TIPOXWPNOTE HE avTioTtpodn
oelpd. ‘Otav Ee6U\WVETE Kal cUVEEETE Hall, TIPETEL val YWWPITETE OTL UTIAPXEL KIVEUVOG TOLUMAKATOG Kl HWAWT 0To S€pHa Kat Ta SGXTUAa AOyw TOU E0WTEPIKOU ENACTIKOU.
Npoooxn: Kivbuvog rttwong Adyw AUyLopoU Tou UIaoTtouviol o Tepittwon AavBaopévng aohahiong tng puBuong Uhoug kat AavBaouEvng aodaALoNG TwV CWANVWTWY TUNUATWY!
Metd anod kdbe puBuLoN, eEAEYETE TN owOTH AohAALON TPOOTIABWVTAG VAl OTPIPETE ) VAL LETAKWIOETE TO UMAoTOUVL!
Xprion
H xprion tou pnactouviol propel va SladEpel GNUAVTIKA Kat eapTaTal ard Toug EKACTOTE TEPLOPLOHOUG TWV LKAVOTATWY. AGrOTE TOV QVIUTPOoWTO GAG I TO LATPLKO TIPOCWTUKO
va 00G SeléeL WG va xpnotponotoete to praotoivt! To praotolvt Sev eMUTpENeTal va XpnooroLeitat oto vepo. H Steloduon vepol pmopel va mpokaAéoel SLaBpwon Kat £Tot va
auénBet o kivduvog Bpavong. Mpémel va amodelyetal n SLapkng enadn TOU PMAGTOUVIOU e TV LYpacia. S€ TEPIMTWon LYPACLAG OTO PMAGTOUVL, TIPETEL VAL GTEYVWOEL ETOPKWG.
H owoth xprion tou pmactouviol xpetaletal Alyn e§doknaon. Ma autdv tov Adyo, CUVLGTOUHE oTnV apxr va oag otnpilel évag BonBdg. XpnoLomoLelte To LnactolvL tdvta otnv
TAELPQ, ToU BplokeTal amévavtl and To TPaupATIopévo osL Metakweite ta BonBrpata BAdLong kovid oto owpa, Oxt Slaywvia rpog ta £6w (ewova 3)! Aladopetikd propel va
néoete! ‘Otav 10 XpNOLUOTOLE(TE, TULAOTE TAANPWG KAl 0TaBepd e To XEpL oag T AaBr Tou pmactouviot! ToroBetelte To pnaotolv 6oo to Suvatov o eubeia navw oto ddnedo,
wote va pnv Yhotpaet! MNa va kaBioete, avalnthote kapékeg e uroBpaxLovia. EtoL Ba propeite va 0TéKeOTE oTa uTtoPpaxtovia yia va otabeite OpBlot! Mopate 600 to Suvatdv mo
Gveta narovtola pe enineda takouvia, Wote To oL va uropel va Slaxelplotel kaAltepa npocbeto poptio! EGv wotéoo néoete: AGrOTE TO UNACTOUVL VA TIEGEL OO0 TO SUVATOV
TUO TIAQL, WOTE Va PNV TECETE Ttdvw oTo prtaotouvt! Edv elval Suvatdv, adriote évav BonBo va oag cuvoSeVOEL KL va 060G UTIOOTNPIEEL, WOTE va 0ag MLECEL O Ttepittwon mtwong!
EGv elvat Suvatov, InTrote ano eEeLSIKEUHEVO TIPOCWITLKO Va 6aG KaBoSnyNoEL KAt To avéRaopa okalomatwy He practouvt! Otav aveBaivete OKAAEC pe va LIaoToVL, KpaTroTe
T0 KLyKALBwpa pe To eNeVBepo XEpL oag (ekdva 4)!'Otav aveBaivete okAAeG kal xpnotpornoLeite §Uo Praotolvia, TdoTte kat ta §U0 practolvia pHall e To éva XEpL KaL KpaTroTe To
KiyKABwpa pe To eheVBepo XEpL oag (glkova 5)!
Métpa npopvAagng
XpNOLLOTOUWVTAG EVOL LITAOTOUVL AOKELTAL L ACUVABLOTAL VIOV KATAMOVNON OE LELOVWHEVA HEPN TOU OWHATOG! AUTO HIOpEL var €XEL TG akOAOUBEG aVETUBU UNTEG IOPEVEPYELEG:
Mropet va undpgouv onueia riieong r koipata ota xépta! AaBete unddn Ot otny apxn f o€ Mepimtwon Leyaing Katandvnong Hopet va urtdpéouv mévot kat untepkonwon ! Kavte
apKeT Slakeippatal
AnoBrikeuon kat ppovrida
Mnv amoBnKeVETE TIOTE TO UMACTOUVL KOVTA OE TINYEG BEPUOTNTAG, OWG POUPVOUC, CUCTAHATA BEPHAVONG 1Y GE aUTOKivNTO 0To padt! Mnv EKBETETE TO PMACTOUVL YA HEYOAUTEPO
XPovikd Staotnpa otnv nAwakr aktwoPolria! O évtovog AALOG A N BepuoTNTa KATACTPEPOUV TO TAAOTIKG! MPOCTATEVETE TO UMACTOUVL QTIO TITWOELG Kat {NUEG otn Padr (TLx. pe
On\igg i otnplypata). To EAACTIKG TIPOCTATEUTIKG Eival Vol KOMPATL TTOU TIPEMEL VOl AVTIKAOIOTATAL TAKTIKG. TO UMaoTOUVL ETUTPETETAL val XpnotpononBel avd petd and
TIPOTETAPEVO SLACTN A CXPNOLAG HOVO KATOTIY TIPONYOUHEVOU EAEYXOU oo eEELSIKEUEVO TipoowTTkO! Mpoetdomnoinon! Mnv kabapilete mote t Aafr) koL Tn Aaotixévia kapoula
pe Autapég ouoieg! Kivbuvog ohioBnong! Eav xpeldletat, kaBapioTe To Pmactouv and TuXoV akabapoieg pe Eva Ao KaBapLoTiko kat éva paAako mavi. Mn xpnotpoToLEiTe MOTE
KaBapPLOTIKA e SLOAUTEG, ETELSH HITOPEL va TPOKAAEGOLV {NHLEG 0TO TAQOTIKG! YTed8et§n: Edv amatteltal amoAupavon, TTPETEL va XPOLOTIOU|OETE VA KATAAANAO QTTOAUMAVTIKO.
Tnpelte Ta OTOELD TOU KATAOKELQOTH KATA TN XPrion.
MNeplopopdg xpriong
To UMAOTOUVL ETUTPETETAL VOL KATATOVELTAL LOVO GUUPWVE LE T OTOWELR TOU KATAOoKEUAOTr. AGBETE UTLOYN TO HEYLOTO EMLTPENTO BAPOG CWHATOG TOU avaypAadEeTaL 6To IPoiov!
o HeYaAUTEPEG KATATIOVAOELG 1} OE TIEPUTTWOELG apdLBOALWY areuBuVBeite oTOV QVTUTPOOWNO 0aG. AgV EMITPETETAL N TIEEPALTEPW XPON AUYLOHEVOU 1 XAAAOHEVOU UIAOTOUVIOU,
eneldn) Sev mpoodEpet Tia Ty anattovpevn otabepdtntal Adyw tou Kwduvou Bpalong, To AUYLOPEVO PIaoToUVL Sev TPETEL va Lolwvetal! Yrdde§n: Oa ta coBapd MepLOTATIKA
TIOU €X0LV CUPBEL O OXEON e TO TPOLOV TIPEMEL VAL avapEPOVTAL OTOV KATAOKEVOOTH KAl TNV apHOSLa apxr) TOU KpATOUG-HEAOUG 0To omolo ZeL 0 Xprotng n/kat o acBbevic.

Enavoyp inon ( iaon) / 814 Xefiong
AvahapBdvoupe Ty euBivn BaceL Tou vopou mepl euBUVNG npoLovroc HOVO YL TNV TIpWTN (bopu ToU Tat npolovm uag dlatiBevtat otnv ayopd. Eykpivoue Ty enavaypnotpornoinon
TOUG, HOVO €QV €x0UV eAeyXBEL ek TwV TPOTEPWY amd epag. H wrg Tou ota 2 £tn. M€pa amo auto To XPOVIKO OnHElo, N MEPALTEPW XPH O TOu

UMAOTOUVIOU Eivat EUBUVN TOU XPAOTN.

EyyUnon kot euBovn

Anoktioate éva mpoiov Ossenberg uPnAng mowdtntac. Eav, mapd ta uPnAoTEPA MPOTUTIA TIOLOTNTAG, TTPOKUEL Eva atttohoynpévo eAaTtwa, n Ossenberg €xet To Sikaiwpa, oTo
TAQLOL0 EYYUNONG 12 PNVWV, VOl ETILOKEUAGEL TO EAATTWHOTIKO QVTIKEIEVO M) VO TO QVTIKATAOTHOEL PE LETAYEVECTEPN TIOPASO0N XWPIG EAQTTWHATA KATA T SLAKPLTIKN TNG EVXEPELAL.
N&Bete umoYn OTL LOXUOUV QUOTNPAOTEPEG VOUKEG SLOTAEELS yia T TTPOLOVTAL Hag, ELSIKA yLot TTPOIOVTAL KaTd TiapayyeAia. Aev PTopoUpe va avaAdBoupe kapia euBUvn yia {npEg
TI0U TipoKaAoUVTaL QIO TPOTIOTIOLCELG 0T Tipoiova Hag. EAattwpata mov odeiloviat oe pBopd r akatdAAnAo XElpLopo, Sev kaAUmTovTal anoé tTny eyyunan. Ta avoAwotpa dev
KQAUTITOVTOL OO TNV eyyUNnon. ETutpénetat n xprion HOvo yvhotwyv avtaAakTkwy kot E0TALOHOU ! Mal avTaMAKTIKE, EEOTMOHO Kal ETUOKEVEG, aneuBuvBelte oTo eCelSIKEVpEVO
TIPOCWTTLKO.

Anéppupn E€omAopog

EvnuepwBEeite armd Tov avTutpOowno oag yila TOUG TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG, Mriopeite va Bpeite Ta eyKekpLUEVA EEXPTAATA YIa TO

anoppupng. Wractouvt oag otn StelBuvon:
https://shop.ossenberg.com/en/downloads-to-the-product/

TeXVIKA oToEio AvToANaKTIKG

MNivakag 1.A MNivakag 1.B

Katéhoyog cupBéiwv

ApBpog naptidag

Ui] AlaBaote T¢ 08nyleg xelplopol A Mpoooxn

o
Huepopnvia kataokevaoTh ETUTPEMOPEVO CWHATIKO BAPO AUT6 T0 poTdV TANpoL TIS anaitraets Tou
HEPON N £y CreeTem H Pos KavoviopoU (EE) 2017/745 (MDR)
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You can find the latest instructions for use at:
https://bilder.ossenberg.com/Dokumente/
Downloads-zum-Artikel/Gebrauchsanweisungen/PDF/
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